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PREFACE TO THE STUDENT

-

Thié teit.was prepéred by'fﬁe.QuechuéiLanguage'Materials
Project of Cornell University under contract With the US De-
partment of Health, Education, and Welfare, Office Of Educa-
tion Contract No. SAE—9513, authorized by Public Law 85-864,
Title VI, Part A, Section 602,

| Ayacucho Quechua is spoken by_about a million persons in
the south-central Peruvian Departments of Ayacucho, Huancave-
lica, and Apurimac (east of Abancay). This includes virtually
the total population of these regions, both monolingual indians
and bilingual mestizos. Ayacucho Quechua is bounded by the
mutually intelligible dialect of Cuzco td the south and south-
east, and by the very different dialect of Junin to the north.

The Quechua Language Materials.Project wishes to express
1ts gratitude to Sr. Alfredo Olarte Mejia of Ayacucho who
served as the main informant in the preparation of these materi-
als, and to the administration of the Universidad Nacional de
San Cristdébal de Huamanga for its cooperation during the period
of field studies. We are also grateful to the many persons in
the city of Ayacucho whose aid and hospitality have helped to
make this work possible.

The materials in this volume comprise an introduction on
phonology and ten units in which all aspects of Ayacucho gram-

mar are broadly covered. Each unit consists of a dialogue to
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. be memorized, a dialogue review, a section on grammar with ac- f
companying exercises, conversations, listening-in, and dictation. ;
The present volume is being used as text materials for a
six weeks intensive spoken Quechua course involving twenty class
; hours per week. Dialogues and exercise materials have been tape - 4
4 ‘recorded. :
; soon to follow this text are another group of ten units
for advanced students, a formal grammar, a reader, and a card-
~ file dictionary. Similar materials are in preparation for the ‘
4 Quechua dialects of Cuzco, Perd, and Cochabamba, Bolivia, :
Donald F. Sold ~
Gary J. Parker ?
.}i r
{l
~ 11 1
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INTRODUCTION: PHONOLOGY

l. Consonants. The consonants of Ayacucho Quechua are:

Stops:

Spirants:

pbtad
f shaqg

Continuants: mn @ 1

a. The stops are pronounced as in Spanish, with é equiva-

lent to Sp. ch.

¢ k g

Irrwy

Examples of these in the various positions

which they may occupy in the word are given below,

para

hdpiy

P

hdykap

aspiy

tdpsiy

taliy
ldtu

I

B
'rain' bara
"to catch’ kdbitu
"Wwhen'
'to scratch’ kdrbon
‘to shake' kdbra

D
'to empty" daliy
'plate’ ladu

awtoriddd
'Tuesday" kardo
'bake" médyu
[

'to arrive' kacday
'maybe I' acpiy
qamca "popcorn’

'official’
'sleeping plat-
form' |
‘coal'

'goat’

'to hit®
'side’
'authority"
'thistle"
'half"

'to send"

'to scratch'




K g
kélay 'to send ganay 'to win'
puka "red" plaga 'plague
huk ‘a’
waksa * poor? nigru 'black’
haykap 'when' roéygay 'to beg'

b. The Spirants. f is pronounced as in Spanish or as
a volceless bllabial spirant, g is pronounced as in Spanish
or, when followed by a consonant, optionally as English sh.
h may be pronounced either as English h or as Spanish j.

q is a voiceless post-velar spirant like German ch in ach

E s
fésta 'fiesta’ sara ‘corn' E;E
‘kéfi ‘coffee' wasi 'house’ ;
anas * skunk" ;
alforqa  'saddle bag'  dspiy 'to scratch’ g
konfiyay ‘to trust' tdpsiy 'to shake' ;
2 Q ;
huk ‘al qera *skin' é
mihu dqa ‘chicha’ ;
kaq "being’ |
dqci 'vulture® E

qdtql 'bitter'

¢c. The Continuants. m, #, r, 1, W, and y are pronounced

as in Spanish. n is apicoalveolar (as in English sin) before

the consonants &, t, 4, s, £, but is dorso-velar (as in




] English sing) elsewhere. £ is a voiced retroflex fricative
pronounced like the rr of Andear highiand Spanish in all po-
Sitions excepted before 8, where 1t is equivalent to American
r. I is a palatalized lateral 1like 1l of Andean Spanish or
the 11 of English cellular.

; "
; muhu . 'seed" 2. Idma 'llama’ ;
; fiiqam "'me" " qéméa ' popcorn’ i
; hukmi ~ 'one" é
|
. N 8
nigru *black® fiviga o'
gdnay  'to win' ‘dfias 'skuﬁkf
{squn 'nine" |
’ qanra 'dirty*
huiknin 'the one'
L £
18tu 'plate’ Téma 'llama'
ddliy 'to hit" | taliy 'to empty" ]
hukral ‘ten cents' : 45
alfrédo  'Alfred" kdTku ' turtledove" |
; ¢inli 'weakling" “hukIa ' just one' $
; B 5 | | g
g réqra *split’ réygay "to beg' %
é péra 'rain’ ‘kéfu ‘car’ s
; | | péIaf 'lima bean' g
? kdrbon ‘coal' martis 'Tuesday’ ?
i kdbra 'goat' hukral 'ten cents' |

- rrvengfo:
4

5
3
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u X
watya 'bake" yana 'black"
tdwa *four® Sdyay  "to arrive'
wiqaw 'waist' daspiy 'to scratch'
awtoriddd ‘authority hdykap 'when
wanwa 'mosquito’ watya 'bake"

The pronunciation of the Ayacucho Quechua consonants and
their combinations . generally offer little difficulty for

speakers of English, Several points, however, do deserve

closer attention. These are (a) the distribution of the apico-

alveolar and dorso-velar allophones of n; (b) the pronuncia-

tion of £; (c) the pronunciation of the sequence -yg-, and of
consonant plus y or w; and (d) geminate consonant clusters,
Practice the pronunciation of the following words until

the proper allophones of n can be produced without hesitation.

éinli
kdniy
qinwa
nan
nan
pénsay
dunniq
santu
anri
kanga

Ld

kanca

wanwa
kantu
kdnin
nanan
konfiyay
pénsan
riman

qéanwan

rindnmi

fsqun

ldnta

T Py Ty vy W oo =<1

rinan

nay
kandddo
¢anin
hiknin
fAidnnin

pensananta

minda
rimananmi
isqunral

pagarimnintinman

e a oo e e A
Wt AT AT A S TS e T X 2T O T e Fo o 1 RS
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Practice the pr': £ contrast with the following words.
kéru kéfu kdfdo
péro fétu . PéBtL
palar tdntar ténkar
martis mafsu arwiy
yawar remedyu réluq
4arpa kdrbon yawatpa
¢arca, Sawarda yawarrdyku
warmi warman yawaiman,
arma | gubyérnu sérnay
ringu ratu raka
réma anri  iskdyFal
ranka . panra iskayrayay
wayra Iiwraq purfiyraq
The sequence -yg- is usually proncunced with a short
intervening vowel sound equivalent to the vowel of English
thé, some, a. A sequence of consonant plus y or w is pro-
nounced with a short intervening vowel sound equivalent in

quality to the y or w. Although sequence of these kinds may

phonetically constitute syllables, vawels are not written be-
tay

cause they are not phonemic in.terms of Quechua structure.

Practice the following words.

wayqa riyqa méswa
i witya watway- - kadwinmi
% kdkyay kambyay qarwa
1 rikuyqa qamya parya

wanwa kakyayqa payqaya

EALR - IR T MRS I Ribegrvs N R ST S e T
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Several consonant occur in geminate clusters whose "wﬁ
pronunciation is comparable to that of the long consonants

of Italian. Practice to following contrasts,

fiugapuni ¢igqappuni  ¢iqdappi

nini ngrmin Sunniq i
sukana hukkdma tupananéikkéma i
kdqa kdqqa qawaqqa §
watiya ‘wasiyya taytayya ;
ddwan puncédwwan wigdwwan ?
wasi afidssi matussd

2. Vowels. Only the three vowel phonemes written i,

2, u are native to the phonological system of Quechua, and ié
their phonetic values are as follows: (a) i1 and u have the |
values of Spanish e and .0 respectively when adjacent to g.

(b) All three vowels in word-final position following a voice-
less consonant tend to be unvoiced (whispered), and iand u
in this position are also somewhat lowered and centralized.
(c) In all other position in the word i, &, and u have the
values of Sp, i, a, and u,

With the introduction of large numbers of loanwords the
additional vowel phonemes g and o entered the Quechua inven-
tory. From a strictly phonemie standpoint, then, only e, a,
and g occur adjacent to g; however in this text we adopt the
convention of writing only "i”, "a", and "u" in this position,

] reserving "o" and "e" for the positions where all five vowel {E

4 phonemes occurs.,




Among the following sets of words several pairs have é
been included to show the contrast of 1 and iy. The latter
is phonetically a diphthong equivalent to the ee of English i

see, Seen.

péra puru péro " péro g
sdran sfran séran suran §
4 tusun tusuq tdkin tdkiq é
] uquqyay higipay ~ taqagdqan Uqi ' ?
qulqi -{qu | miqur reluq ﬁ
; quy quq huk | hukqa 3
: muquti puqun mihu miqu | §
uhun - uqun - uquti uqiti |
wisa wdsay wasi was{y ;
muihu mihuy warmi warmiy ;
kani kaniy sapi sapiy ;
qusay qdsiy quysiy qimiy }
wasiyku riyta qasiwan qadiywan
ciqi cuqiy cuqiwdnmi duqiywsnmi §
; miquy yawarniy yawarniyku wasiyya l

3. Junctureland Stress. The Quechua words is defingd
phonologically by the distribution of the phonemes of jﬁhéturé
and stress. |

Juncture, written as space or hyphen, has the allophones
'@ (a) glottal catch before a vowel in word-initial pééféi;ﬁ;

A (b) dorso-velar n in word-final positioﬁ{igﬁaifgf”the d&ééicing
of. vowels .in-word-findl position.following o voiceless coﬁso—'

/3 nant,
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Stress regularly falls on the penultimate syllable gl
(vowel) of the word. It may alsoc fall on the final sylla-
ble, where it is a morpheme of emphasis. Beginning with
Unit 2 stress will be written only when it falls on the final
syllable. The position of stress causes some difficulty for ;
English speakers because it changes according to the mor- ;
phemic makeup of the word.

Each of the stems below is followed by a sequence of pro-

gressively longer derived and inflected forms. Read each

word with stress on the penultimate syllable.

; niuga quy %
; fAugala quwan
; fiugaTayku quwansi }é
. fugalaykuwan - quwancéiksi E;
; fuqalaykuwampas - qumuwanéiksi i
i ﬁuanaykuwampaSmi qupamuwancéiksi
% qupamuwanciktaqsi
i runa rimay :
runada rimanay ;
runacala rimanakuy ;
é runacalayki rimanakuékay g
1 runaéaIaykikuna rimapanakuckay %
? runacalaykikunawan rimapayanakuckay ;
é runacalaykikunapiwan rimepayanakuckanki ;
? runacalaykikunapiwampas rimapayanakuckankidik {g
i runaéaIaykikunapiwampasmi rimapayanakuckankiciktagq 3

rimapayanakuckankidiktagmi
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g SPOKEN QUECHUA ]
é Unit One -- Basic Dialogue One 2%
é Lesson One - Group and individual mimicry-memorization, with %3
; books. | é
¥ A traveller, walking along a foot-path in the Peruvian g
E Andes, stops in front of a farmer‘s hut to ask directionms. %
é Trav. rimay to speak ;
~£ amigu friend |
é rimay-kuldyki amigudéa. I greet you, friend. }
I
? Farm. daskiy to accept é
f tayta father ?
;é Saskildykim taytdy. I accept, sir. J
_ﬁ Trav. tdpuy to ask |
'j ~ tapu-kusdyki amiguca. 1'11 ask you a question, ]
; friend.

f Farm. ima whay, something
;. imaddtam tapu-kuwanki About what will you ask, sir?
sg taytéy? : é
;3 Trav. kay this ?
l; fian road. i
é riy to go

i kay fisndum ayakuduman Does this road go to Ayacucho?

f riq? Is this the Ayacucho road?

? Farm. mana, no, not

i huk one |
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huknin
manam taytdy, hdknin
fidnmi .
Trav. mey

runa

maynintdtaq rin kay rina

fidnqa?

Farm. Idqta

huk law

kay fidnga law Tagtamdnmi

rin,

Trav, karu
kay
ica
kayIafia

karurdqdu kdcé-kan

ayakucuman, ida
kayIafiddu?

Farm. ari
ari, karurdqmi.
yaqa
aku
puriy
yaqa huk akukdms
puriyrdqmi.

Trav. hina
hinaptinga

apuraw

o o R s SR B b ARG S S

. other

No sir, it's the other rocad.

wWhere
person

Where does this narrow road
go? '

town
another

This road goes to another
town. |

far

to be
perhaps
near

Is it far to Ayacucho, or
near?

yes
Yes, it's far.
almost
a quarter of a day
to wander, travel, walk

It's about a quarter of a
day walking,

like, as

this being the case
quickly

A RN R shbis
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Farm,

Tpav,

Farm.

hinaptinga apurawmdnfia
risaq.

Cayay
munay
apurawmédnmi Saydyta
munani.,

tardiyay

hinaptinga apurdwman riy
taytdy, tardiyaruwdqmi.

grasyas

grasyas amigu,

tupay

tupananéikdma.

tupananéikdma taytdy.

11
Then I will go quickly.

to arrive
to want

I want to arrive early.

to become late

Then go quickly, sir, you
might be late,

thank you
Thanks, friend.
to find, meet

Until we meet again,

Until we meet again, sir,




AN R e RN ST Y WETRETR T AR
Tt Y A Sy AR S AT A B

ul

Trav.

Farm.

Trav,

Farm, -

Tpav.,

Farm.

Trav, .

Farm,
Trav,

Farm.
I'rav,
Farm.

Trav,

Farm.

Diélogue Review

fimay-kuIéyki amiguca.
Caskildykim taytdy.

tapu-kusdyki amigida

‘imaddtam tapu-kuwsnki taytdy?

kay fianCum ayakuduman riq?

manam taytdy, huknin fidnmi .

maynintdtaq rin kay rina ¥inga?

kay fianqa huk law Taqtamdnmi rin.

karurdqdéu kdé-kan ayakuCiman, fca kaylIafiddu?
ar{, karurdgmi. | | |

ydqa huk akukdma puriyrdqmi.

hinaptinga épurawménﬁa rfsaq.

apurawmanmi éaydyta mundni.

hinaptfnqa apurdawman riy taytdy, tardiyaruwdqmi.

grasyas amigu. tupanandikdma.

tupananc¢ikdma taytdy.

12




ul

e AT e i S it oA
SR ?

13

Unit One -~ Exercises

L l. Answer each of the questions below in three forms.

All

Question

a. karusucu ayakudu?
karucu ayakudu?

] kayIacu ayakudu?

4 kayéaladu ayakudu?

R

ar{, karusum.

ar{, karum.

(o s e Sy

3 ar{, kaylam.

ari, kaydalam,

b. Question
karusuéu ayakudu?
i karucu ayakudu?
kaylacu ayakudu?
kayCaladu ayakudu?
B c. Question
karusucu Taqta?
. karucu Iaqgta?
kayIacu Iaqta?

kaycaladu Taqta3

d. Question

4 karusucu Iagta?

answers are indicated for exercise a, but only the answers

to the first questions of exercises b. through f,

9

Affirmative Answer

ari.

karusum ayakucuqa,
karum ayakucuga.

kayIam ayakuduga. =

ar{, kaycalam ayakuduqa.

Negative Answer

manam. .
manam karusugu.
manam karusucu ayakucuqga.

Affirmative Answer

ar{.
ari, karusum.
ar{, karusum Iaqtaga.

Negative Answer

manam,
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karucu lIaqta? manam karusucu.
manam karusucu Iaqtaqa.
kayladu Iagta?

kaycaladu Iaqta?

€ Question Affirmative Answer
karusucu ayakudu Iaqta? ar{.
arf{, karusum.
karuéu ayakudu Taqta? ar{, karusum ayakudu Iagtaqa.

kayIacu ayakudu Iaqta?

kaycaladu ayakudu Tagta?

GRS S s A

f. Question Negative Answer
karusucu ayakudu Iaqta? manam. 5 :
) . manam karusucu,- -
karucu ayakucu Iaqta? manam karusucu ayakudu ¢
Taqtaqga. P §

S

kayIacu ayakudu Iaqta?

kaycaladu ayakudu Taqta?

SRS TR A T PP,
o
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2. The Case system. The case system of Ayacucho Quechua

AR R (AR

conS1sts of ‘eleven categories, ten of which are marked by suf-

fixes termed relators. Permissable combinations of relators

¢

will be described’in later units.
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CASE RELATOR | EXAMPLES
Nominative (none) wasi *house , a house, the house'
Accusative -ta wasita rikuni 'I see a house', wasita

T LT LT T T I S
T S g e e

rini 'I go to a house'; alinta "well'.
Propensative -man wasiman rin 'he, it goes to a house'
payman quni 'I give to him', yakuman
rin 'he goes for water,
Possessive -pa wasita 'of the houge, the house's'

Locative -pi wasipi 'in, on the house', setembripi

'during September'
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Instrumental -Wan

Ablative -manta
Purposive -pnq
Allocative -kamn
Causative -rayku

Interlocative -pura

a. Helators -man and -ta may both mark the goal of an
action which necessarily ends in a place other than where it
started. A person may go to a place with felator =ta or -man,
but a nonhuman subject only with -man . Answer the following
questions'bjth affirmatively and negatively as exemplified, iE

Q: kay runa ayakucutadu rid-kan?

15
wésiwan 'with the house', fiugawan
‘accompanying me', makinwan 'by means
of his hand'; wasiwan turi 'the house
and tower'.
wasimanta 'from the house', 'about the
house', kay sumaq 6dymanta "this is
prettier than that', qawasqaymanta
‘after I saw', flugamanta rin 'he goes

in my stead', fefumantam 'its made of

iron'.

wasipaq 'for the house', rinapaq 'in

order to go', riypaq ‘about to go'.

wasikama 'up to the house’,

Tugsinankama "till it leaves'; alin

runakamam kanku 'they are all good

people'.

wasirayku 'because of the house', Sp.

'por 1la casa', gawananrayku ‘'to see',
Sp. ‘por ver®.

wasipura 'among the house'.

Al: -ar{f, kay runaqa ayakudutam rid-kan. - ]
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manam kay runaga ayakudutadu ricd-kan.

kan fian ayakudumandu rid-kan?
ari, kay flanga ayakuSumanmi rid-kan.

manam kay flanga ayakudumandu rié-kan.

runa ayacudumanéu rid-kan?

runa Iagtatacdu rid-kan?

flan Iaqtamandu ric-kan?

runa Jaqtamancéu rié-kan?

tayta Iaqtatéu'rin?

flan Iaqtamanéu rin?

ﬁé&ta Iaqtamanéu rin?

tayta Taqtatéu rid-kan?

runa ayakucu Iagtatadu rin?
fian ayakuéu Iaqtamandu rin?
runa ayakudu Tagtamancu rin?
tayta ayakucéu Iaqtamandu rid-kan?
flan ayakucu Iagtamandu rié-kan?
runa huk law Tagtatadu rin?
'één huk law Taqtamandu rin?
”fdna huk law Tagtamanéu rin?
tayta huk law Isqtatadu rickan?

tayta huk law Iagtamandu rid-kan?

Answer the question below, following the form

question.

kay

kay

tayta maytataq rié-kan?

tayta maytataq rin?

16

of the
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kay tayta maymantaq ric-kan?
kay flan maymantaq rié-kan?
kay flan maymantaq rin?
maytataq rié-kanki?

maytataq rié-kani?

ayakucu Iagtamandéu rié-kanki?

3. The Imperative. The imperative has the same shape as

the infinitive. A command cont2ins a verb inflected either
Wwith second person or the imperative.
a. Transform the following sentences into the imperative.

ayakudutam rinki. ayakuduta riy!

.

Iagtatam rinki.
ayakucumanmi rinki.
ayakucu Iagtatam rinki.
apurawmenmi tapunki.

kay taytatam rimay-kunki.

b. A negative or prohibitive command is formed with the
particla ama and the suffix -édu. Transform the sentences above

into prohibitory imperative commands, e.g., ama_ayakudutadu

riy? 'Don't gzo to Ayacucho!'

{
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Unit One -- . Conversations
l. A. Greetings, sir.
B. Greetings, sir.
A. Where does this go?
B. This road goes to Ayacuho,
£. Thank you. Good-bye.
B. Good-Lye.
| 2. . May I ask you a question, sir?

. About what, sir?

A
B
A. Are you going to Ayacucho?
B. No, I'm going to another town.
A. Is Ayacucho nearby?
B, Yes, sir. It's very close,
Do you want to arrive early?

A, Yes, I will go quickly.
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Translation of conversation.

1,

B.

rimay-kulayki taytdy.
Caskilaykim taytdy.
maymantaq rin kay flanqa?
2y ﬁanqa ayakuCumanmi rin.
grasyas, tupananéikkama.

tupananéikkama.

tapu-kusayki taytdy.

imacdatam taytdy.

ayakucumandu (ayakudutadu) rid-kanki?
kayTafiacu [kad-kan] ayakuduman? s
ar{ taytdy, kayIafiam.

apurawmancu Cayayta munanki?

arf, apurawmanfia risaq.

Listening-In.

rimay-kuyki amiguda.

grasyas taytaldy.

tapu-kugnikim hamué-kani.

imacatam tapu-kuwayta munanki?

maymantaq kay fian rié-kan?

kay flanqa ayakudumanmi rid-kan.

karuraqcéu éay Iaqtaman kad-kan?

manam karufiacu, kayIafiam.

grasyas taytaldy, tupananéikamayd.

qamfiayd aIlinla taytdy.

-




LAt et R Lt Lt i o5 3 L SO S LSRR B g UR 62 e iia i L

ul
:20

Dictation.

huk runa ayakucuman rin, karuraq Jagtaman. cayayta
munan apurawman. tardiyaruc-kanfia, tupan amigunwan. rimay-kun.

amigun C¢askin. runa amigunta tapukun "kay nan ayskucumanéu

rin, ica huk lawmandu?® amigun kontestan "ari, kay fianmi,
peru karuragmi kaC-kan. apurawmgn riy'" "grasyas amigu"

nispa apurawman rin.

)

7

5

i

b
E
F:
E
3
E
E
&
4
K

ki 5
4 b

k:

3 3
o
1] E:
e i
; b

f
b
B
X E
4 I
Y /!
Jf! 4
” 4
P i
. o
¢




3

b

3

3

k

4
A

’ L
- 4

SPOKEN QUECHUA

21

Unit Two -- Basic Dialogue two

Lesson One - Group and individual mimicry-memorization, with

books,

his way to school,

Trav.

Boy.

Trav,

Boy.

Trav.

Boy.

Trav.

Boy.

Trav.,

maytataq rié-konki?

iskwela

iskwelatam sefidr.

miski
ka¢-kanmi miski,

munankicdi?

a~ &0

grasyas sefior,

suti

imam sitiki?

warma

ackadu warmakuna kad-kan
1skwelaykipi?

ar{

mayistru

mayistruykic¢ik alindu?

A traveller in Huamanga stops to talk to a young boy on

Where are you going?

school

To school, sir.

sweet; candy

Here is candy. Do you want
some?

Thank you, sir.

name

What is your name?
Is's José.

much
boy

Are there a lot of boys in
your school?

' YeSo

teacher

Is your teacher a nice man?

e R T s e e T s e S R e e e e
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s - Boy. . ar{, Yes.,
: Trav, " puklay to play
pelota ball
puklankidu pelotawon wakin Do you play ball with the
warmakunawan? other boys?
Boy. ar{. Yes.
» Trav. pelotayki afkadu Do you have many balls?
§ kapusunki?
] Boy. as _ few
manam, aslam. No. Only a few,
Tpav., regalay to gilve a gift
hamunki yacasqgayta . Come to my lcdging for a

pelotakuna regalanaypaq. present of some balls,

Boy. maypitaq yacanki, sefior? Where do you live, sir?

Trav., turi tower
{ ladu side
i wasi house
i Cay tufipa ladun kaq In the house beside the tower.
; wasipim.
; Boy. cay padaqga in that case
:é Tuqsiy to leave a place

cay pacdaqa iskwelaymanta Then when I get out of school
Tugsimuspalam risaq. - I will come,
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Trav.
Boy.
T.av,
Boy.
Trav.
Boy.
Trav,
Boy.
Trav,
Boy.
Trav.
Boy.
Trav,
Boy.
Trav.
Boy.
Trav,

Boy.

Dialogue. Review

maytataq rié-kanki?
iskwelatam sefidr.
kaé-kanmi miski, munankidu?
grasyas sefidr. |
iman sutiki?
qosemi.
ac¢kacu warmakuna kad-kan iskwelaykipi?
arfi.
mayistruykic¢ik alindu?
ari,
pukIankicu pelotawan wakin warmakunawan?
ar{.
pelotayki alkadu kapusunki?
manam aslIam.
hamunki yacdasqgayta pelotakuna regalanaypaq.
maypitaq yacanki, sefiés? ‘

éay turipa ladun kaq wasipim.

Cay padaqa iskwelaymanta Tugsimuspalam risaq,

23
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Unit Two -~ Exercises

MORPHOLOGY

1. Singular Noun Possession. First, second, and ﬁhird
person noun possession are marked by the endingv;x, -yki, and
-n respectively when the noun stem'ends in vowel a or u; when
the stem ends in i second person is markea by =ki. Fér example:
taytay 'my father', taytayki 'your father', taytan 'his (her,
its) father'; wasiy 'my house', wasiki ‘your house', wasin,
-his {(her, its) house'. | |

When the noun stem ends in a consonant a syllable ;g;; pre-

cedes the endings, yielding the shapes -niy, -niki, and =nin:

fanniy 'my road', flanniki ‘your road', fiannin 'his road®.
ae. Answer'the following questions as in the example.
Q: mayistruyki aIlindu?

A: ar{, mayistruyqa aTinmi.

mayistruy alincu?

alindu mayistrun?

karucu wasiki? = s

wasiy karudu? B 4

wasin karucdu?

kayIacu iskwelay?

iskwelayki kayIladu?

b. Practice asking and giving names according to the

patterns below.,

imam sutiki? sutiyga albertom.

imam sutin? sutinga albertom.

imam sitiy? sutikiqa alberftom.
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2. Singular Verb Actors. The Singular pronouns are flugn
'I', gam 'you', and Pay ‘'he, she', and the corresponding verb

endings in present tense are =ni, -nki, and -n. All'the verb

forms in the exercises of this section belong to the general
present tense, indicating actions or states that are habitual
or temporally unrestricted, much like the English forms 'I
speak, you speak', etc. |

a., Transform the following sentences from first to second

person or from second to first person as required,

Q: Tfugaga amiguytam rimay-kuni.
A

¢ Qqamqa amiguytam rimay-kunki.

Q

L 1]

qamqa Taqtatam rinki.

flugaqa~Inqtatom rini.

qamga ayakudu Iaqtamanmi rinki.
flugaga huk amiguwan tupeni.

qamga kay taytatam tapunki.

qémqa huknin Iagtatam éajanki.
flugaga apurawmanmi éayayta munani .
flugaga iskwelapim kani.

qange tacdiyankim.

flugaga alin wasipim yadani.
flugaga pelotaywan pukIani.

qamqa wasikitam hamunki.

qamqa iskwelzmantam Iuqsinki.
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b. Answer the following questions in the required persons.

alin wasipicdu yacdanki?

A: ar{, alin wasipim yaéani.

(7 ]

Taqtatacdu rini?

A: ar{, Tagtatam rinki.

ayakucutadu rin?

acka warmawan puklani?
mayistrunwancu pukIan?
iskwelamantacdu Iugsinki?
karamelotacu munanki?

tardiyanicu?

kayta regalancu?

hamunkicéu?

huknin mayistruwan pukIankicdu?

apurawmancéu cayayta munan?

tardiyayta munaniéu? §

c. Answer the questions both affifmatively and negatively,
making the necessary changes in the nbun possessors.

Q: taytaytacu rima&-kunki?

Al: ari, taytaykitam rimay-kuni.

A2: manam taytaykitaéu rimay-kuni, 1

amigunwan tupan?
taytaykitacu rimay-kuni?
pelotaykiwandéu pukIanki? ? g
wasikitacu munanki?

wasimpicu yacanki?
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Iskwelaymancéu riyta munani?

Augawanéu purinki?

3. Futurc Verb Actors. The first, seccond, and thard porsor
futurc endings are -saq, -nki, and -nga. Present and future ro
not differentinted in the second person.

Transform the following sentences into the general future

tense, beginning with the advcrbial pagarin 'tomorrow'. Omit

the suffix -m or -mi as in the example.

Q: 1iskwelaytam rini, Al paqafinqa iskwelayta risnq.

amiguytam rimay-kuni.
Taqtantam rin.
amiguykitam tapu-kuni.
kaytam hamunki.
mayistruywanmi riman.,
mayilstruykiwanmi pukIanki.
turimanta Tugsinim.

kay taytawan rimankim.

4. Progressive Forms: Ueneral and 3pecific Tenses. The
progrcssive element -C-ka preceding tenéo and person cndings
indicates an action or statc extending over 2 period of time,
and during which another action might occur. With the present

tense =C-ka- forms the specific present - action occuring at

the time of speaking (unless modified by an adverbial with

future meaning such as pagarin).

Wwith the future it forms the specific future.

T
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Restate each sentence or question below in the specific

precsent and future tenses.

Ex. iskwelaytam rini. jskwelaytam ric-kani.

§ iskwelayta ric-kasaq.
wasikitam rinki.
; wasintam rin.
f ayakuCumanmi cCayani.
? amiguywanmi rimani.
kay filampin purin.
iskwelamantam ITugsinki.
i pelotawan pukIanki.
; alinmi kanki.
} adka warmawan tupani.
t tardiyarunim.
? taytaykitacu rimay-kun?
hamunkicu?
f manam rinicu.
é rincu pay? |
; payqa manam rincu. f
2 5. The Locative and Ablative Cases; Relators -pi and -manta. ]
f a. Substitute the suggested nouns and pronouns in the sen- ]
;f tences, méking the verb actor and noun possessSor agree. 4
jskwelaypim kacd-kani, é
; turi ;
E Iagta
. ;
f wasi 1




29

fiugaqa iskwelaypim kac-kani.
payqa

qamga

flugaqa (wasi).

qamqa

‘payqa

qamga (Iaqta)

filugaqa

j payga

b. Answer the questions as illustrated.

iskwelaykimantadu Tugsimuc-kanki?

3 A: arf, iskwelaymantam Tugsimué-kani.

iskwelaymantadu Iugsimué-kani?
wasikimantadu Iugsimuc-kanki?
turimantadu Tugsimuc-kan?
wasinmantadu Tugsic-kan?
turiymantadu Tuqsicé-kani?
wasinmantadu tapul-kanki?

taytaymantadu tapuc-kan?

mayistruykimantadu tapuc-kani? ' §

SYNTAX
% 6. Equational Clauses. Two substantives or substantival
phrases may be equated with forms of the verb kay 'to be' or by

zero marker, according to the following rules.

(1) First and second person subjects are always equated with

a predicate attribute with one of the forms: kani, kac-kani; kanki,
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kac-kanki; kasaq, etc. For example, (gamga) amiguymi kanki

‘you are my friend'.

(2) A third person subject may be egquated with a predicate
attribute with progressive kacé-kan when a temporary condition is
indicated, but the gencral present is never represented by a verb
form. The use of kan is described below. payga amiguymi ‘he is
my friend®, payqa alinmi ‘he is good®, payga amiguymi kanga 'he

will be my friend', (payga) alinmi kacé-kan 'he is well', (payga)

mayistrum kaé-kan 'he is (temporarily) a teacher', wasiyqa

cirilafiam kac-kan "my house is very cold'.

(3) Forms of the verb‘kax also occurs in non-equational
clauses. (2) The general present form kan is used only in state-
ments of existence where it is intransitive and is translated

'there is, are', Sp. 'hay'. E.g., kanmi iskwela 'there is a

school', manam kandu 'there isn't any'. The specific form kad-

kan may also be used with vhis function, and the non-present par-
allels of kan (future kanga, past karga, etc.) may be either
equational or intransitive. (b) kaé-kah‘may have an empty subject

as in karuragmi kacd-kan 'it is still far'.

apply the above rules by making equational clauses (here
also sentences) with the pairs of words or phrases below. The
words may occur in either order, but the one listed first is
suggested for the suffix -m, -mi, and -the second for -ga. The

use of these is described in U.3.

mayistruy / qam'  alfredo / sutiki adka / warmada
karusu / iskwelan aIin / fiuga kaycéala / turi
tayta / qam .- .Imqta / ayakudu amiguyki / filuga
pay / runa . "mayistru / éay runa alin / amiguy

alin / payqa wasin

e v e et e s
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Unit Two -~ Conversations

l. A. Are you going to schdol?
B. Yes, I am.
£. Are there just a»few student (gqlumnu) in your
school? | | |
B. No there are 2 lot.
i« Do you (pl.) play ball?
B. Yes, we play with the teacher.

2. A, Uhere are you going?
B. To my teacher's house.
A. Wwhere does he live?
B. He lives just next to the school.
h. Doss he 1live in a good house?

B. Yes, in a good house,
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Translations of Conversations.

l. A. iskwelaykitadu rié-kanki?

B. ari.

A. asTafu iskwelaykipi alumnukuna?

. manam, ackam.

B
A, pelotawan pukIankidikcéu?
B

. arf, pukIanikum mayistruykuwam.

2. A. maytatag rié-kanki?

B. mayistruypa wasintam (yadasqantam).

A. maypitaq yacan? (maypitaq wasin?)

B. payqa yadan iskwelapa laduIlampim.

A. alin wasipidu yacdan?

B. ari, alin wasipim.

Listening-in. Note yaykuy 'to enter', and several common words

of Spanish origin.

yaw qoseCa, maytatag rickanki?

iskwelaytam rié-kani.

karucu iskwelayki?

ari{, karum.

imataq mayistruykipa sutin?

mariyanu belardim.

ima aflupitaq kac-kanki?

transisiyonlapiraqmi kad-kani.

‘imay oratataq yaykunki iskwelaykita?

las nuybitam.

hinaptinga apurawman riy, tardiyarunkin.
Ar{ tayta.

W >0 W > 0 > W o> o>
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Dictation. ;
Tagtata bisitan huk sifior. tuparum huk iskwela warmawan. ;
tapun warmata “maytataq rid-kanki” nispa. warma kontestan ?
‘wasiytam siflor.” “manadu iskwelapi kanki?® nin day sifior. ?
"ari, iskwelapim kad-kani peru manam oraragcu rinaypaq¥ nin i
warma. “hinaptinga iskwelapi tupasundéik karamelo regalanaypaq. " ]

kayta nispa Cay siflor pasan iskwelata apurawman.
1skwelapi acka warmakuna mayistrunwan pukTad-kanku

pelotawan. cay sifior hamuspa mayistruwan tupan. hinaspa nin

'kay karamelutam warmakunamsn regalasaq."”
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Unit Three -- Basic Dialogue Three

Two farmers finish the day's work and discuss the corn

crop as théy start homne.

AT e b s SRR S

kanalanmi ri¢-kanifia. I'm going now.

Farm. 1. yaw hey! X

‘ tukuy to finish ‘i
f | yaw taytay' Hey, sir' %
| tukurunkifiacu? Have you finished yet? E
Farm. 2. tumpa o a little %g

faitay to lack %

i tumpalafiam faltacé-kan. Only a little remains. ?
i

g}

Farm.‘i. haku let's go

hakuéikiia, flam tardifia.Let's go, it's already late.

A
S Y PSSR T Ay

Farm. 2. paqarin tomorrow %
. -, - L 8
pucuy to be left !

ar{, hakuéikfiayd. Good, let's go. %

kay pucuqnintaqa I'11 finish the rest tomorrow. @

paqarinfia tukusagq.

Farm. 1. ama not
Taki-kuy to be sad, worry
: ar{, taytdy. Of course, sir. ﬂ
ama Iaki-kuyéu Cay Don't worry about what you
pucugninmantaqa’ you have left!
i Farm. 2. sara corn
1 sumaq beautiful, nice
E saraykiqa sumaqlaiia Your corn is very nice,

taytday. sir.




5 Farm.

Farm,

Farme

Farm,

Farm.

Far,

1.

2.

35

¢igan truth

niy to say, tell
giqantadu ninki? Do you say it seriously?
arf{, taytay. Of course, sir.
gampa saraykipas . Your corn is nice too.

sumaqmi. ‘
wata - year

kanan wataqga sarakunaqa Th!; year everybody's corn

sumaqmi. is good.
Tapan all
igwal equal, the same

manadusmi Iapan sarafiadu I dor't think everybody's
day igwal. corn is the same.

don manukuga nin manam Don Manuku says his corn

flugapa sarayqa aIindu is not good.

payga hiriam rima-kun. He always says that,




Farm.

Farm.

Farme

Farm.

farm.

Farm.
Farm.
Farm.
Farm.
fFarm,

Farm.

Farm.

2.
1.
2.
1.
2.
i.

2.
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Dialogue Review

yaw taytay'’
tukurunkifiacu?
tumpaIaflam faltac-kan.

kanalanmi ricé-kanifia.

hakudikfia, filam tardifia.

ar{, hakulikfiayd.

kay pudugnintaqa paqarinfia tukusaq.

ari, taytay.

ama Taki-kuydu éay puduqrinmantaqa’.
saraykiqa sumaglafia taytdy.

édigantacu ninki?

ari, taytay.

qampa saraykipas sumaqgmi.

kanan wataqa sarakunaqa sumaqml.

manadusmi Ispan sarafiacu cay igwal.

don manukuga nin manam fiuqgapa sarayga aIincu.

payqa hinan rima-kun.

T A R A R R B SO e ST o R e e T Bt




37

Unit Three -- bxercises
1iORFHOLOGY
l. Noun Pluralization., The noun p;ural is marked by the

suffix -kuna occurring after person and before case, €.g.,

wasikuna 'houses', wasiykunapi 'in my houses'. This overt plural

does not always occur where plural meaning is present, for ex-
ample, it never occurs on a noun modified by a quantifying word:

kimsa wasi 'three houses', acka wasli 'many houses', as pelota

'*few balls'.
Transform the followling into sentences having plural nouns
§ when possible, |

kanml pelota.

wasiga alinmi.

alinmi mayistruyqa.

adka pelotam kanga.

amiguykl hamué-kan,

igwalml saraqa.

- mayistrun Iakikucé-kan.
sumagqmi iskwelaaqa.
rimay-kusaq amiguyta.
as warma hamunqga.
manam munsnicu karamelota.

tukuy cayta'

2. Plural Noun Possession. The plural pronouns are fnugancik

'we (including addressee)', fiugayku 'we (excluding addressee)’',

| gamkuna 'you-211°, and paykuna 'they'. The corresponding posses-

sive ending are -adik 'our (inc.)', =yku 'our (exc.)', =(y)kicik
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‘your (pl.)°, and -nku °'their’, with the insertion of -ni-
after stems ending in consonants. The nouﬁibluralizér =kuna
never follows =ku, the latter usually being omitted; wasiﬁkuna
'his houses', 'their houses’'.
Supply affirmative answers as illustrat :d.

Q: ackacu pelctaykiéik? A: ari, ackam pelotaykuqa.

Q: ackadu pelotayku? A: arf, adkam pelctakicikqga.

alindu saranéik?
alincdu sarayku?
adkacu wasikicik?
kayTadu wasinku?
" sumaqdu iskwelayki&ik?
ackacdu flannikicik?
aIindu fianniyku?
ackacu warmapa pelotankuna?

sumagcéu Jagtapa fanninrkuna?

3. Plural Verb Actors. In the present tense the plural
actor endings are -néik 'we (inc.)', -niku ‘'we (ed' )", -nkidik
'you-all', and -nku 'they’.

The future endings are =-sun or -sunc¢ik 'we (inc.)', =-sagku
*we (exc.)', and -nqgaku 'they’.

The imperative plural form is -yéik.

yacancik yacasun, yacasuncik
yadaniku yadasagku
yaCankidik

yacanku yacangaku |

yacayCik!

TN AL AR MMt h 5 et MO €, 00 1 0 0ae 2 bt iaied DN LN wEeacenr - va e saet rmes o o A et i . . FN

}

Y
£
§
*
3
3
B g
3
,)z
i
|
’E
§
S%‘
¥
A
‘33
s -
£

T




T e )

k) [ >
s e e o e ea o At bt e L id

39
Transform the persons of both the verb and the noun as
suggested by the parenthesized pronouns.

iskwelaypim kac-kani.

(flugayku) (paykuna)
(fluganéik) (qam)
(pay) (qamkuna)

amiguykunawanmi pukIani.

(pay) (fiugancéik)
(gam) (gamkuna)
(paykuna) (fiuqayku)

L., The Possessive and Purposive Cases; Relators =-pa and

a. Provide long and short answers for each question.

Q: alinu mayistruyki?
Al: arf, fiugapa mayistruyqa alinmi.

A2: ari, alinmi filuqapaqa.

kapuéu wasiy?

alindu iskwelan?

adkadu pelotayki?
iskwelayki karucu.

alindéu Tagtapa fannin?
sumaqéu Taqtapa iskwelan?

adkadu warmapa pelotankuna?

L. Answer the guestions by translating the English forms.
pipaqtaq Say pelota? (it's for me) fiugapaqmi.
" {1t's for him)

e e e . RN A ARSI T L e o e sty e
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(it's for the boy)

(it's for you-all)

(it's for his friend)

(1t°s for your teacher)

(it's for them)

(it's for the boys)

(it‘s for our friends)

(1t's for the teacher's friend)

(1t's for the town's school)

SYNTAX

5. Topic and Comment. G5tanding apart from the relation-
ship between subject and predicate, verb and object, etc., is
the topic-comment relationship. The suffix ~-ga will be called

the topic marker, and -m, -mi, negative -¢u, and two other suf-

fixes to be introduced later will be called validators of the

comment category.

A word or phrase marked with =-qa i1s the topic of the clause,
and a word or phrase marked with a validator is indicated as the
most relevant information being offered aboﬁiwéﬁé;fopic. When
this distinction is translatablg to knglish the comment appears
as contrastive stress; compare 'he sees me', 'he sees me', and
'he sees me'.

Any substantival phrase or verb may be a topic or comment.
Affirmative comments are limited to one perclause, but under
some circumstances more than one topic may occur.

The velidator -m, -mi indicates that the speaker is certain

e
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of the information being offered, that he is speaking from
personal experience or cohviction. It will be seen that this
validator contrasts with others indicating heresay and con-
jecture,

Although topic and comment inflections are not obligatory
except in equational clauses, they are very common and have
been included in most of the exercises of units 1 - 3., B, way
of review the following exercises are included to show the range
of the uses of these categories. Note the relationship of the
question-word to the comment in the questions and answers of
Ex. a.

a. Answer the questions affirmatively and negatively,
using cpmment inflections on the same word or phrase which has
the 1ntérrogative inflection in “he question.

.Iaqtataéu ri¢-kanki?
dayanqga ayakucumnancu?
pelotaykiwanéu pukIacé-kan?
alinéu sarayki?
sumaqcu cay wasi?
rinkicu?
karamelota regalanéﬁ?
pagarin tardiyanqacu?

imataq sutiki?
mayistruéu kanki?

kay flancum ayakucduman riq?

b. Translate, using topic and comment inflections.

He's a good teacher,




A, S

You will arrive tomorrow,

His corn 1s very nice.

There are many boys. (The boys are many.)

There are many boys.

Our school 1is bad.

Their house is good.
Mine is far.

Yours isn't far.

That man is my teacher.
That man is his teacher.
You greeted my father.

He'll worry.

There are many boys in that schocl.
(Many are the boys that are in that

school) .
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Conversation.-

A, My friend, haven't you finished yet?

B. I'm almost finished (finishing) already,
I want to finish what's left now.

A, Don't worry avout that!
Let*s go right now.

; B. 0.K., let's go.

; I'11 finish tomorrow,

A. It's still far to town.
Let's go quickly.

B. Yes, sir. Let's hurry,.

Listening-in.-

A, yaw taytdy, tukurué-kankifiadu?
} B. manaraqmi, faltad-kan asIafiam,
kananmi tukuyta munani Iapanta.
A, cay padaqa apurawman tukupay-kuy, manaraq tardiyaruc-
g kaptin ripunanc¢ikpag.
| B. ar{f, kanalanmi tukurusaq.
A, sarakunaqga sumaqlana taytady.
'i B. ar{, kanan wataga sarakunaqa sumaqmi.
: pero wakinpaga manacusmi alincu.
A, arif, wakilancdusmi alinga.
B. gqampaga imaynataq kac-kan.
} A, flugapaga sumaqmi, yapa gampa hina.
; B. kananga flam tukurunifia.
] A, hinaptinga hakuéikfiayd.

; B. ar{, hakuwd,
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Translation of Conversation.,-

A.  yaw amigiy, manaraqcéu tukunki?

B.  yagafiam tukurudkani. kay pucuqnintaqa tukuyta munani
kanaTanmi.

A. ama Taki-kuydu Caymantaga. hakudikfia (op haku kanalan).

B. arf, hakudik. pagarinfia tukusaq,

A.  karuragmi (kad-kan) Taqtamanga. haku apurawman.

B. ar{ taytdy, apurasun.

Dictation.-

huk tayta Sumaq sarakunata apastin Taqgtaman rid- -kastin,
acka warmakunata tarirun pelotawan pukIaé-kaqta., warmakuna
tapun éay runata "yaw tayta, maytataq rié-kankiv nispa,
Cay taytafiataq nin "kay sarakunatam apac-kani Taqtaman”,
Cayta nispan apurawman pasarun, adka ruwanan kasqa -
hinaptin, warmakunaga nin “haku, adka ruwanayki kaptinga
aparaysimusaykiku" nispa. taytafiatag kontestan “"tumpa Tafiam
faltac-kan, tukurud-kanifiam. Caysi day puéug-nintaqa

Paqarinnintinfia tukusqa,
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Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.

Farm.
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SPOKEN QUECHUA

Unit Four -~ Basic Dialogue Four A

farmers talk as they walk to work,

rimay-kuJaykl don
istiko.

daskilaylzim taytay.
imayna

imaynalataq kac-kanki?
alinTam taytdy, qamq&d?

peru
familya
unquy

nugapas .aIinlam, peru

=+ familyaymi ungusqa,

2.

imawantaq ungusqa
kacd-kan?
cukCu
cukéuwandusmi.
acadalaw
qaway
adadalawya, tardimanca
gaway-kug - risaq,

grasyas taytdy.

Tamkay

manacu kanan Iamkasun?

Greetings, Don Istiko.
Greeéetings, sir.

how

How are you?
I'm fine. And you?

but
family
to be sick

I'm fine too, but my
family 1s sick.

What are they sick with?

malaria

I think with malaria.

what a shame!
to look, watch

What a shame%! I'll go see
them later.

Thank you, sir.

to work

Don't we work now?

bt oy TN
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Farm. 1. Tamkanac kanga taytdy. There'll be werk to be done,
sir.
Farm. 2. imanasqga why
imanasqataq hinaptinga Then why are you going by
cday flanmintaga rinki? that road?
Farm. 1. ay, taytaldy'! - Oh, sir!
pantay to mistake
pensay to think
pantarquni fantapas. I've taken the wrong road.
familyaypim pensad-kani. I'm thinking about my family.
Farm. 2. rason reason

rasonnikim taytdy. You have reason, sir.




ub
47

Basic Dialogue Four B

A father sends his son off to the market.

Fath. maqgta *cholo’
hatariy to get up
| yaw ramunca maqta, hatariyna® Hey 3amdén, cholo, get up!
| Ram., papa dad
i ari papa. Yes, dad.
; Fath. payquy to eat breakfast
; apurawman payqumuy? Go eat breakfast quickly!
4 Ram. ' hayka how much
; asnu donkey ]
é qatiy to follow, drive animals i
/ ?
; hayka asnutataq gqatisaq? How many donkeys will I take? :
Fath. kimsa three Z
karga load ;
apay to carry, bring %
megqor better ;
meqor kimsanta. Better the three. i
b
acka kargatamd apamunki. You're going to bring a big 1
load. :
% Ram. ma 0.K. ;
ma asnukunaman kargasunéik. 0.K., let's load the donkeys. .
Z Fath., kwida-kuy to be careful’
fianga take care!
mayqin | which, some

suway to rob

RIS L SR e i




Dialogue BReview A

Farm. 1. rimay-kulayki don istiki.
Farm. 2. d&askiTaykim taytdy.
Farm. 1. imaynalataq kac-kanki?
Farm. 2. alinTam taytdy, qamqa?
Farm. 1. nuqgapas alinlam, peru famllyayml unqusqa.
Farm. 2. imawantaq unqusqa kacé-kan?
Farm. 1. d&ukduwancusmi,
Farm. <. acacéalawya, tardimanéa qaway-kuq risaq.
Farm. 1. grasyas taytdy.
Farm. 2. manacu kanan Iamkasun?
Farm. 1. JTamkanad kanga taytay.
Farm. 2. imanasqataq hinaptinga Cay flannintaqa rinki?
Farm. 1. ay, taytaldy!
pantarquni fiantapas. familyaypim pensac¢-kani.

Farm. 2. rasonnikim taytay.

Dialcgue Review B

Fath. yaw ramunéa magta, hatariynal

Ram. ar{ papa.

Fath. apurawman paygumuy s

Ram. hayka asnutataq détisaq?

Fath. meqor kimsanta. adka kargataméd apamunki
Ram. ma. asnukunaman Xargasuncik,

Fath. alintamd kwida~kunki' yaw warma)

Nangataq maygqin asnutapas suwaraci-kuwaq tuta.




]
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Ram,
Fath,

Ram,

Fath.
Ram,

manam taytdy.

akla-kuy-kuy sumaqnin kukatawan tragutal
ar{ taytdy.

Pitaq inganaruwanman?

qamfiaysd alinla warma'

boynu, tupananéikamafiayd papa.

50
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Unit Four -- Exercises

l. Abstract Stems. The stems of this class occur (1)

AT S

in questions requiring more than a yes-no answer and adding
the suffix -tag or a validator; (2) in a phrase with inde-
finite meaning and adding the suffix -pas. They are: pi i

'who'; pipas 'someone, anyone®; mana pipas 'no one, nobody'.

may ‘where'; maypas ‘somewhere, anywhere'; mana maypas 'nowhere'.

ima ‘what'; imapas 'something, anything'; mana imapas 'nothing’.

imayna 'how'; imaynapi 'how much', -
imay ‘what (hour, day, etc.)' when asking about present .

or future time.
mayna ‘'how large, what size'.
hayka 'how much'; haykapas 'anything, any amount'; mana - "no-'.

haykayna ‘'about how much'.

haykap, haykapi 'when'; haykapipas 'whenever'; mana - ‘'never'.
maygin, maygan 'which'
imanasga ‘why',

Ask the questions in each person and answer accordingly.

maygimpas ‘'some, any, whichever',

imatataq suwarai-kuni?  traguykitam.

a., 1imatataq munani? Tamkayta munanki. :
imatataq qawaé-kani? sarantam qawac-kanki. ;
imawantaq unqué-kani? Cukduwanmi unqué-kanki. ;

b. piwantaq Iamkacd-kani? taytaykiwanmi Tamkacd-kanki.
Pikunawantaq Iamkac-kani? kay runakunawanmi TIamkad-kanki.

pitataq qawacd-kani? taytaykitam gawad-kanki,

piwantaq Iamkasaq? paywanmi Tamkanki.

c. maypitaq yaéan1?4 Izqtapim yacanki,
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maypitaq taytay? - taytaykipa wasimpim kac-kan.
maymantaq ric-kani? wasikimanmi rid-kanki. )
d. imaynalataq kac-kani? alinlam kac¢-kanki.
imaynataq amiguykuna paykunaga alinlam kac-kanku.

kac-kan?
e. 1ma.bélotawantaq pukIani? kay alin pelotawanmi puklanki.

ima iskwelatataq risaq? Iaqtapatam rinki.

2. Independent Suffixes. The suffixes of this class occur
with both substantives and verbs. With exception of -3a and
=Ia, independent suffixes follow suffixes of all other classes
and may never interrupt a phrase. ijnen more than one occur

together their relative order is as indicated below.

1 2 3 4 5 6 9
'f‘m ~ mi:
rd Y
» araq P :
v : N . N . ,:"__..’s - " s ] k.
ca— Ia...— puni—; pas. - 2 tagqes cu T ?i; IV
,‘_, _,.""" *C o~ ca} 2ya -~ Wwa ~ 2 =~
na’ 2:“ - <A
ga T =a ya

.Diminutive -&a with substantives immediately follows the
stem and is translated 'small, little': wasida ‘a small house'.,

With verbs it precedes 2ll modal suffixes except -pa, -ya, and

modal diminutive -da, and indicates action performed in the
menner of a child. This suffix is also commonly used to make
utterances more intimate or frindly.

Limitate -Ta with substantives follows the stem plus or E

minus -6a, -su (see U.5.), and -kuna, and with verbs occurs in

3

1
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a position between modals -mu and -¢-ka. It is translated
'just, only', and is common in polite speech. Some examples

are:

kanalanmi *just now', Iugsimuspalam 'having just left',

rimay-kulayki 'I greet you', flugaldy ‘its me'. See also the

sequence -Ilana below,

e ety e A A TAT

When an infinitive is used adverbially it must take the

suffix -Ta: kalpayla taripasun 'by running we will catch up’.

Slot 1., Definitive -puni indicates complete certainty of
the truth of the information in the phrase: wasipunim 'it is
definitely a house', menapunim 'by no meansi!' , rimpuni 'he un-

doubtedly goes', fiugamni 'I myself'.

e

Slot 2. Additive -pas is translated 'even, also’: fiugapas

‘even I, me too', tusuruéwampasdsd 'we might even dance'.

T A e T T o e T T ——
3 Ty TR S s T

Slot 3. =-rag and =fia indicate the relation between the
time of speaking and the beginning and end points of the ine
| volved action,

Incompletive -rag is translated 'still, yet', Sp. 'todavia':

S e e

karuragmi 'it is still far', manarag 'not yet', manarag qawac-
v - ]
kaptin 'before he saw it', lit. 'when he had not yet seen it’, E

Immediative -fla is translated ‘'already', Sp. 'ya'. 1t also {‘

GEsresTs

occurs in free form as an adverbial particle fla, and the two

forms are often used together. E.G. karunam ';p is already

far', manafia 'no more, no longer', Sp. 'ya no', flam tardifia
'it is already late',

The sequence -Iafia is translated 'very': alinlafia 'very

good',

R i e T e e e
»
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Slot 4. Resultative -tag indicates the result or end :
point of a previous condition or series of actions, and is

I

translated 'so, and so, then': kasararuytaqysd 'so get married!,

e R Y 3 A iR
R G

markitafiatag. nisga 'so then Markita said.... b -

With an adjective -tag may indicate contradiction of a
previous assertion: yanatag 'no, its black:'. |

The function of -tag in questions was seen in section 1
of this unit,

Slot 5. Negative-interrogative -¢u occurs in most nega-
tive phrases and in all yes-no questions,

Negation is distinguished by the presence of mana or ama,

and usually also by =éu, =Cu is never suffixed to a dependent

verbal, e.g. mansraq rikuptin 'before he saw it'. =Cu is never

" be followed by a suffix of slot 6 in a negative phrase.

Some non-negative phrases with -¢u do not appear from their
translations and context to be yes-no questions. We can conside:
these as a kind of rhetorical question or suggestion, and trans-
late the suffix as "perhaps' or 'probably', e.g. tabardilucu

hapirusunki"perhaps sunstroke got you', fiugaduc ‘'maybe I'.

- An idiomatic sequence containine =Su is =dusmi 'T thiuk that...':

papafaﬁaéusmi yanuy-kusganki 'I think you have only cooked po-

taﬁoes?.
Negative questicns are intrcduced with manacu.
Slot 6. The suffixes of this slot are those involved in 1
the topic-comment relationship described in unit'3.‘

Witness Validator postvocalic -m, postconsonantal -mi,

indicates that the speaker is talking from personal experience
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or conviction.

Reportative Valldator =s, =-si, indicates that the speaker
is reporting or speaking on the autpority of another, This is
the only validator (outside of quotations) found in folk tales,

Conjectural Validator -¢, -¢a, indicates that the speaker
is unsure or quessinag, and is commonest in future and condi-
tional statements.

Topic Marker =-qa indicates the topic of the clause,

Validators are limited to one per clause except in the
following cases. (1) The words mana ans ama may occur with or
without a validator in any environment. (2) Abstract stems
modifying nominalizations (see U.5) optionally take validators,

making possible, for example, iman ruwananc¢iktaragmi wilana-

kusun 'let's decide what we will do'.,
Multiple topic markers are most common where one of these

is adverbial, e.g. pagaringa fiugaga risaq ‘'tomorrow I will go',

ac¢kam warmakunaga Cay iskwelapiga 'there are many boys in that

school', 1lit. 'many are the boys in that school'. In the fol-
lowing example of ironic speech, here translated as a negative

statement, each of the four words is a toplec: garikunaga

fasillaga qulgitaga kacarinkudugaya ‘men do not give up their
money.easily'.
Slot 7. The suffixes of this slot are termed augmentatives
=ikl occurs only after the short form of a validator, and
indicates apology or indifference on the part of the speaker.

It is best translated by the Spanish phrase-final ‘'pues':

manamiki ‘'no pues', risaqcéiki 'I'1ll probably go'. A free form
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of the same morpheme, riki, may occur where the suffix cannot: ‘@i
aw riki '0.K.', paygs riki ‘him then',
== (word-final stressed syllable) with houn stems and ari,
=4 following the short form of a validator, -wg with the word
haku, and ;xé elsewhere indicates general emphasis or polite
address: ar{ "yes (polite)®, taytdy 'sir®, manamd 'no! ', ]
risaqéa 'I'11l surely go', hakuwd or hakuyd 'let's go! ', qamflayd
alinla 'good luck!-, daygayd ‘that one!'.
=¥2 indicates resignation or regret: wasivya 'oh my poor
house!', |
8. Ask and answer the question in all seven persons.
flugapas risaqdu? gr{, qampas rihkim.
fiuqapas Iamkac-kasaqéu? ari, qampas Tamkad-kankim, ,j*
b. Answer each question as'illustrated. é‘
karuragéu Taqta? ari, karuragmi Taqtaqa.
manam karufiacdu Tagtaqa. %
karuraqcéu ayakudu?

karuraqcu kangalo?

karuraqéu ayakudu Iagta? =

A
4
g
&

karufiadu? ar{, karuflanm,
manam Karuraqcu,

karufiacu ayakudu?

karufiacu Taqta?

karufiacu ayakudu Taqta?

karutaraqéu purisunéik? arf, karutaraqmi purisunéik.

manam karutafiacu purisundik,
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karutaragcéu purisagku?

~ karutaraqfu purinkicik?

3. The instrumental and Allocatlve.Gases; Relators -wan
and -kama.
Answer the questions, substituting the translation of the

parenthesized English in the answer.

a. Pplwantaq puklIanki? amiguywanmi pukIani.
(your friend)
(his friends)
{his friend)
(my teacher)
(your teacher)
(thér teacher)

(my friend's teacher)

b. maykamam ric¢-kanki? wasiykaman ric-kani.
(your house)
(your [pl.] house)
(his school)
(that tower)
(my friend's house)
(our [inc.] lodging)..
(our [exc,],lodging)
(his fields)...

(their fields).

B Y




A e ke at

WWWM&WE{ﬁ?ﬁmﬁ!ﬂ%ﬁ'ﬁm’zﬁ"&!’L“S’“’?ﬁ”’ﬁ‘i"'ﬁﬂ'am’..u.’?‘; L5

uh

Fath.

Boy.
Fath.
Boy.

Fath.

Boy.
Fath.

Boy.

A,
B.

- 58- i
Conversation
Hey boys, get upt {

Breakfast is ready already.

Yes father, we're getting up already.

durry up!

Which field will we work in today?

In the cornfield.

There's a lot of work to be done in that field.
Then how many donkeys will we take?

Let's take all four.

0.K. let's go to work now.,

Listening-In

Tamkasundu kunan puncaw.

arf, imaTatapas ruwanac kanqa taytay.

hinaptinga apurawman payqumuy.

manaragmi payqupas listaragéu, alin oraraqmi.

fiam fludapa warmayqa asnuta gatistin pasanfia cakrata.
kanaTanmi fiugapas ricé-kanifia payquy-kuspay.
.inaptinga Sakrapifia tupasuncik.

ar{ taytdy, kukaykitayd akurimuc-kay:

apaé-kankicu traguta? .. SR st :
apaytaga apac-kanim, pero manam adkatacu.

daytaqa waqayCay-kunki huk akupi tumay-kunancéikpaaqfia,
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Fath.
Boy.
Fath,
Boy.
Fath,
Boy.
Fath.

Boy.
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Translation of Conversstion

yaw warmakuna, hatariyéik! flam payqu listufia.

ar{ papa, fiam hatarimud-kanikudia.

~apuraycéik?

mayqin Gakrapitaq Iamkasun kunan puncaw?
sara Cakrapim. adkam ruwana &ay cayrapi.
hinaptinga hayka asnutataq qatisun?
tawantam gatisun.

ari, Tamkasunnfia kananqa. (Tamkagfia risun)

Dictation

iskay runakuna rinku Tamkaq riman-riman. don istiko

tapun huknin runata familiyanmanta, mana alin kasganta

yalaspen Iakilawanfia kasqa.

ramunda maqtafiatag payquyta tukuruspan, kimsa asnuta

qQatistin rin dakrata sara astaq (2stay 'to move') apan

tragutawan kukata anima-kunampaq.

......
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Trav,

Farm,

Trav,

&

Farm.

Trav,.

Farm,

Farm.

Trav.

Farm,

.
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Unit Five -- Basic Dialogue Five

A traveller greets a farmer and walks with him to his fiel.

rimay-kulayki amiguda,
caskilaykim taytdy.

kumpatniay

sumagmi kasqa Taqtaykiqa

amiguca.,
hakuws kumpafiari-kusun
amigu.

pitaq kad-kanki?

nuqaga kacdkani maryo
sanc¢ismi.,

maymantataq hamucé-kanki?
ayakuCumantam hamué-kani.,

ruway

imatataq kaypi ruwacd-kanki?
puriylam puririé-kani.
istadu
kaday

manadu istadupa kadamusgan
kaé~-kanki?

Greetings, sir.
Greetings, sir.

to accompany

Your town is nice, friend,

Let's go together, friend.

Who are you?

I'm Mario Sanchez.

Where do you come from?
I come from Ayacucho,

to do, make

What are you doing here?
I'm just travelling around,

government

to send

You're not sent by the
the government?




Trav,

Farm.

Trav.

rfarm.

Trav,

Farm,

Trav.

Farm.

Trav,

61 }
sapaq different, independent ‘E
manam. No. ?
flugaga sapeqmi purikudé- I'm travelling incependertly, ﬁ
kani,
maynintataq ricé-kanki? Where are you going? f
Cakra field
bida life
gustay to please :
kaykynalapim purié-kani, I'm just walking around }

these parts.
kay Cakra bidakunam gusta- I like the life of the

wan. fields. ]
aqat Aha'
sigaru cigarette i
pitay to smoke
gustasunkicu sigaru? Would you like a cigarette?
pitay-kuy. " Have a smoke! g

diyos pagaralasunki taytdy. Thank you sir,

dakraykitadu rid-kanki? Are you going to your fiels? ]
ar{ taytdy. Yes, sir.

karuragéu cakraykiman? Is your field still far away? éé

e n e e e e e e . - T e ) T RS
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Farm, wak that(distant); %
Sp. aquel E
qipa | back, rear ;
manam, No.
wak flampa qipalampim. Just back there by the road, ,

Trav, yanapay to help

A

yanapay-kusqaykidu? Could I help you? Y

Farm, atiy to be able

alinmi, atispaqa. Yes, 1f you could.
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TraV °
Farm,

Trav,

Farm,
Trav,
Farm.
Trav.
Farm,
Tra&.
Farm.
Trav.
Farm.

Trav,

Farm.

Trav.

Farm.
Trav.
Farm.
Trav,
Farm.
Trav,

Farnm.

Dialogue Review

rimay-kulayki amiguca.
Caskilaykim taytdy.

sumaqmi kaspa Iaqtaykiqa amiguda.
hakuwd kumpafiari-kusun amigu.
pitaq kad-kanki?

nugaqa kad-kani mafyo sanéismi.
maymantataq hamué-kanki?
ayakucumantam hamud-kani.
imatataqg kaypi ruwaé-kanki?
puriylam puririé-kani.

manadu istadupa kaéamuéqan kac-kanki?
nuqgaga sapaqmi purikud-kani.
maynintataq ricé-kanki?
kaykunaIapim purié-kani.

kay dakra bidakunam gustawan,
aqéa’

gustasunkicu sigaru?

pitay-kuy?

diyos pagaralasunki taytay.
cakraykitadu rid-kanki? |
ari taytdy.

karuraqcu &akraykiman?

manam. wak flampa qipaTlampim.
yanapay-kusgaykicu?

alinmi, atispaqa.,
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Unit Five -- Exercises

MORPHOLOGY

l. Abstract Stems (con't). 3

Ask and answer the following questions in all persons,

hayka asnutataq gatid-kanki? kimsatam gatic-kani,
haykataq asnuykikuna? kimsam asnuyga. ]

hayka pelotatataq apamud-kanki? kimsatam apamud-kani.

haykaptaq rinki? pagqarinmi ric¢-kani. ;
haykapitaq rinki? pagarinmi risag. j?
mayqin asnutataqg qatinki? kay asnutam gatini. ?
mayqin kukatataq apanki? sumaqnintam apasaq. ]
imay oratataq hatarinki? las‘nuybitam hataric¢-kani, §
imay oratataq payqunki? las nuybitam payqusaq. f
imanasqa mana Iugsinkidu? Tamkaspaymi. ;
pitataq qawacd-kanki? | manam pitapas gawad-kanidu, %
munankicu imatapasf manam imatapas munanicu, ;

2. Derivation. Suffixes involved irn stem formation are

terred derivational suffixes, in contrast to the inflectional suf-

fixes for tense, person, plurality, etc. Derivations are classi- %
fied below according to the part of speech of the derived stem,

and all derivations except those of verb base formation are

treated,

a. Complex Substantives. The suffixes described in this

sub-section derive substantives from substantives.

R e

(1) -su 'blg and good' with nouns, 'very' with adjectives,
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1s an attributive suffix 11ke -ua and “51 (see U,4.2.) but ;:)

o Pmd i o cam s g oty i

occurs only with substantives. It occupies the sume slot as

=Ca and may thus precede -Iz. E.g. wasigu ‘a good', big house'

sumsgsu 'very nice, very beaufiful, wonderful'.

(2) g (postconsonantal -niyua), =sana, snd -nbin
(postcorsonantal _niatin) derive rouns indicating a person or
thing having a specific reiationship with the referent of an
underlying noun.,

~vad, -~ niyug derives a noun representirg the permanent

o LU N

. . . .
possessor of the referent of the underlying noun. This suffix

ci

mey be pceceldad by plural ;ggg@, but never by person. E.g.
wasiyvg ‘person owaing a house or houses, lendlord®, gulaiyug
‘person with momey’, See also the function of this suffix with
-
numerals, secticn 3 of this unit.
=sapa differs from the above‘suffix cnly in that it aug-
ments the quantity or size of the thing(s) possessed: wasisapa
‘one with a lot of houses', fawisavs 'one with big eyes®.
-ntin ~ nintin differs from both suffixes above in that

it indicates ac jacence if position rather than possession:

wasintin Cakrs "the field with the house next to it'. elmesto

- DA—

ginentin rin ‘Ernesto gues with his quena', pagarinnintinman

‘on the following day’.

Translate the follewing phrases.

iskwelayuqg laqta pelotantin hamun
turintin iskwela c¢akrasapa runa

kimsa watayuq mana taytayuq warma

5

Y




66

b, Nominalizations, The four suffixes of this class
derive nouns from verbs.

-y marks the infinitive, an abstract noun comparable to
the infinitives of 3panish and English; and to the English =-ing
form. The infinitive may zlso have more concrete meni@é, eS=-
pecially when the stem involved has no substantival foéﬁ, that
is, is not zmbivalent like payqu 'breakfast' payqu- 'toieat

breakfast'. E.g. Iamkay 'to wcrk, working, work'. rimay ‘to

.......

speak, speaking, speech', unquy 'to get sick, getting siék,
sickness'. |

-9 marks the agentive a noun indicating agent of action

and comparable to the endings English =-er, Spanish -dor:‘

Tamkag ‘'worker', rimaq °‘speaker', ungug 'he who geté sick',

- - —gatig 'that which follows"'.

Translate the following into Quechua, using infinitives
or agentives,

There are many workers. In the house next to the scheol.

He is a thief, Wwe are working men.

She is sick That man isn't a thief,

Can you work? I'm not sick any more.

‘He wants to go. She doesn't want to leave,

I can't work. They won't be able to live here.

=8ga marks the perfective, a noun meaning roughly 'the

fact that one did, that which is done, done'. When used as a
modifier 1t is comparable to the past participle of Spanish

and English. E.g, ungusqa 'sick', gawasqa 'seen', gawasgayki
'the fact that you saw, what you saw', zaéani maypim kasganta
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*I know where he is®, yacani imayna gawasgaykita 'I know how

you looked’,

-na marks the potential, an abstract noun similar to
=3ga but refering to a state urrealized with relation to an-
other point in time, or a concrete noun meaning roughly 'that
with which one does'. E.g. pukIauna 'the fact that one will or

is toplay; toy', yacani puklananta 'I know he will play',

yadani iman ruwananta 'I know what he will do'. When used as

a modifier the -na form is comparable to the English adjective
with the ending -able. A'common sentence~type with the =-na

nominalization is exemplified by paygunaymi 'I have to eat

breakfast'. ruwanaykim 'you have to do (something)®.
| Substitute the suggested Quechﬁa wofk in the sentences
below, | |
I know he will come yaCani hamunanta.
work
be sick

smoke

He‘knows you will finish, yac¢anmi tukunaykita.
arrive
leave

help

1 know he has come. yadani hamusqanta.
chosen

gotten up

been late
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iqﬁ know I came., yacankli hamusgayta.
made a mistake
saw 1t

was careful

vhen the relators are used with nominalizations their
translations aresometimes different than with noun stems (see

U.l.2.). Notice especially the translations of: aawesnapaq

'to see, in order to see, S0 that one can see', gawanayvkipag

'in order for you to see', Iugsinankama 'until he leaves',

tupansnéikkama 'till we meet again'. gawananrayku 'to see,

Lo g TR 2t SRS Pty

because of his desire to see', munasganrayku 'beacuse he wants

to', 6avasoapmanta 'after he left', gawad-kani payta Tugsinan -

manta 'I'm watching him so that he doeesn't leave', rinampag

nin 'he says he will go', rayquypag kag¢-kan 'he is abput to eat'

Translate the following sentences and practice varying
the persons of both the verbs and the nominalizations.,
Ex. You have to get up. ~ hatarinaykim,
I have to do it,
They have to work.
We have to be careful.
You-all have to help.
Ex. I know what he will do, yadanim imam ruwananta,
You know what he did.
He knows how to do it.
I know where he lives.

They don't know when I will come. 3

I don't know where it is.
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| Ex. He is asking in order to find out.

, | |  tapud-kan yadakunampaq.
He’s finishing so he can leave,

She'll work till she finishes,

ce Verbalizations., The two surfixes of this class
derive verbs from nouns and adjectives.

-ya derives a verb signifying 'to become (a) -', e.g.
tafdixaz 'to become 1ate',.aIinzay 'to get better'.

-§g'with all adjectives a@d some nouns derives a verb
signifying 'to make (a)-, make into (a) -, make into the shape
of a -3 to free of -s‘.' E.g. sagagéav 'to differentiate, sepa-

rate'. wasiday 'to make a house, make into a house', rapicay
'to make into the shape of a leaf; to free of leaves'.
Tpanslate the sentences below using verbalizations based

on the parenthesized substantive stems., é

Tomorrow it will improve. (alin)
Our town is getting larger. (hatun)
We are making a house, (wasi)
Make that field bigger! (hatun)

what (with what) will you name him? (suti)

3. Numerals., Numerals constitute a subclass of adjec-
«“1r.gives., Hours are always counted with the Spanish numbers: la
una, las dos, etc.
1  huk L taws
2 iskay . 5 picga
3 kimsa " 6 suqta

,
]
x
]
3
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4
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3
1
3
3
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7 qancis
8 pusaq
‘9 isqun
1C dunka
100 pacdak
1000 waranqa

70
11 céunka hukniyuq .
12 Cunka iskayniyuq
13 Cunka kimsayuq
20 iskay cunka
21 iskay Cunka hukniyuq

1964 waranqa isqun padak suqta Sunka tawayuq

Practice counting as illustrated above, and asking and

telling ages as in the following example,

hayka watayuqtaq kanki? iskay Sunka tawayuq (kani).

(or)  iskay Cunka tawa watayugmi (kani).

b. The Causative and Interlocative Cases; Relators =rayku

and =-pura.
Substitute the stem suggested by the English translation,

wasipuram kac-kan., He is among the houses.

the teachers
his friends

us (exel.)

fluqarayku IuQsinki. You will leave because of me.

that man

your work
you want to
SYNTAX

5. The Intransitive Clause. The intransitive clause con-

Sists minimally of a verb, and may also contain a subject and/

or adverbial elements, Unlike the case in Spanish and in

English, any Quechua verb may occur in an intransitive clause,

e.g.

flam ruwac-kanna

'he is already doing (it)'.
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Answer the questions below, omitting the direct objects,
tardiyayta munankiéu?'” ari, munanim.
kayta ragalandu?

mikunata munad-kankicu?

Tamkanaykita tukunkicu?

payta yanapasaqcéu?

Tamkayta atinkicu?
ruwananta ruwangacu?
ruwasqgaykita ruwad-kankidu?

Adverbials are classified and discussed in Unit 7 Syntax,
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. Conversation

Are you well?

Yes, (I'm) well.

And your family? How are they?
They are well too?

Isn’t anybody sick?

No, sir, thank you.

Have you already eaten breakfast?

Not yet. I'm soon [Cayraqmi] going for the water [yaku].

You should send your boy.

He's takes our donkey to the field.

Listening-in

maylawtaq kacd-kanki?

fugaqa. kac-kani ayakudumantam.
Taqtaykipi alintadu Iamkanku?
ar{, alin. JTamkaq runakunam kaniku.
maylawmantaq ri¢-kanki kananga?.
Cakray qawagmi ridé-kani.

manaéy kanan pundaw ITamkanki?
manam, paqarinfam,

pPikunataq ruwankidik?

aCkam trabagasaqku.

ica tukuruspayki flugata yanaparuwankiman.

icapas tukuspaqa.
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Translation of conversation

A, alinTacdu kacd-kanki?

B, arf, alinfam.

A, familyaykiqd, imaynataq kadé-kan?

B. paykunapas aIinTam kacé-kanku,

A, manacu maygimpas unqusqga?

B, manam taytdy, dyos pagaralasunki.

A, fladu payqurunkifia?

B.: .:-manaraqmi, cayraqmi yakuman ricé-kani.

A, warmaykitaciki kacawaq.

B, payga asnuykutam gqatin dakraman.
Dictation

estadupa kacasqan rin acdka runakuna huk Iaqtata, sigafuta
pitan-pitan. d&ay Iagtaman CGayaruspanku iskwelata bisitanku,
mayistruwan parlanku, iskwela warmakunawanfiataq pukIanku.
paqarinnintinflataq Taqta awtoridadkunawan rimanku, éakrakunapi
purinku, wasikunata yaykunku., huk wasipifiataq tarirunku huk

warmi Cukéuwan unqué-kaqta. warmidata qgaway-kuspanku day runa-

kunaga nin "sasaJaflam éakra bidakunaga kasqa" nispa,
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Far,

wife.

Farm,

wife,

Farmo

dife °

farm,

SPOKEN QUECHUA

Unit S5ix -- Basic Dialogue Six A

A farmer returns from work, tired and hungry.

yarqay to make hungry
warmi woman, wife
mikuy | to eat; food

yaw warmi? yarqawadé-kanmi. Hey woman® I'm hungry:

fiadu pikuy? | Is the fcod ready ret?
faltac-kanragmi . It still lacks a little,
apuray-kuy! Hurry up!
tukurunkifacdu Iamkayta? Have you finished& work
' already?
sapalay one alone; one's only
sapalayga imaynamd All by myself how could I
tukurusaq? finish?
qila lazy
qila runa! Lazy man!
hatun big
hatun Gakramiki. iell, it's a big field.
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Wife,

Farm.

Wife.

Farm.

-Jife °

Farm.

Wife,

Farm.

Jife ]

tupamurqgankicu
warmakunawan?

manam,

tariy

paykunam teripamusurganki,

seguru

seguru pukIacé-kankum,

yvaykuy
yaykumuy mikuq!

papa

yanuy

75
Did you meet the boys?
No.

to find

They went to find you.

certainly

They must be playing.

to enter

Come in to eat.

potato

to cook

papalatadusmi yanuy-kusqganki!

cupi

kaé-kanmi papa Cupipas,

Tamkaqg runakunaga mikuniku
ackatam,

qamga mana Jamkaspapas
adkatam mikunki.

I think you've anly cooked
potatoes.,

soup

There's potato soup too,.

Wwe working eat a lot,

You, even though you don't
work, eat a lot,
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Farm.

Vend,

Wom .

Vend,

Yom e

Vend.

upalay

upalaway warmi'

76

to be quiet

Shup up, woman

Basic Dialogue Six B

A woman comes to the market to buy salt and coca,

rantiy
baratu

yayku-kapuyéik mamakuna'
fugaga ranti-kuni -

baratulapim wakinmantaqa,

kacdi

‘rimay ulayki taytdy.

kaikita ranti-kuway'

imaynapi

yayku-kamuy mamdy %
imaynapitaq munanki?

libra

sugta libralatam.

runtu
kambyay

manacu runtuta apamurganki
kukawan kambyananéikpaq?

to barter, buy, sell
chea»

Come in, ladies!
I sell cheaper thaun the
others,

salt

Greetings, sir.
Sell me some of your salt!

how much

Come in, Ma'm,
Haw much do you want?

pound

Just six pounds.

cge

to exchange

Didn't you bring eggs to
exchange for coca?

I
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vWom.,

Vend .,

.iOMm .

Vend.,

Wome

Vend.,

walpa
wacday

manam. kananqa walpapas
wacanraqcu,

manuy

munaptikiqa manusaykiya
kukata runtupaq.

ar{ taytdy.
imatawantaq munanki?
canin

quy

Caylatam taytdy.,
danincatayd quway!

yapay
yapa

kayqa. kayta yapay-kusayki, Here, 1I'll add this.

yapapas hamunaykipaq.
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hen
to lay, give birth

No, the hen still isn't
laying now,

to trust

If you wish I'1ll trust
you coca for eggs.

Yes, sir.

Jhat else do you want?

fair value ‘:y
to give

That'’s all, sir,
Give me p&enty.m

to add, augment :

repetition; again

S0 that you will come again.




ué

Farm,

{ife,
Farm,
Uife,
Farm

Wife,
Farm,
ife,
Farm.,
Wife,
Farm,
Wife,
Farm.
Wife,
Farm,
Wife,

Farm.

Vend.

Ele)ii I

Dialogue Review A

yaw warmi?{ yarqgawad-kanmi.

fladu mikuy?

faltac¢-kanraqmi.

apuray-kuy!

tukurunkifiacu Tamkayta?

sapalayqa imaynamd tukuru-saq?

qiTa runa!®

hatun Cakramiki,

tupamurqankidu warmakunawan?

manam.,

paykunam taripamusurganki,

seguru pukIad-kankum.

yaykumuy mikuy!

papalatacdusmi yanuy-kusqanki®
kac-kanmi papa dupipas,

Tamkaq runakunaga mikuniku adkatam.
qamga mana Jamkaspapas aSkatam mikunki.

upalaway warmi?

Dialogue Review B

yayku-kamuyéik mamakuna'
flugaga ranti-kuni baratulapim wakinmantaqa.

rimaypkulayki taytdy.

kacikita ranti-kuway’
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Vend.

Jdom.,
Vend,
.lom,
Vend.,
som.,
Vend.

LOM o

Vend,

79
yayku-kamuy mamdy’
imaynapitaq munanki?
sugta libralatam.
manaéu runtuta apamurganki kukawan kambyanandikpaq?
manam. kananka walpapas wacdanraqgéu, - — —
munaptikiqe manusaykiyd kukata runtupaq.
ar{ taytdy. |
imatawantaq munanki?
cayIlatam taytdy.
c¢anincatayd quway?

kayga. kayta yapay-kuséYki yapaies hamunaykipaq,




ué

80

Unit Six -~ Exercises

MORPHOLOGY

l, Directional Modals. The verb suffixes which occur
between the verb stem and the inflectlonal endings are termed

liodal Suffiges and Pendant Stems. The modals -Ssu and -Sa have

already been discussed in connection with the future tense (U,
2.3.), and in this Unit we treat five suffixes of the modal

System which indicate diraction of action.

a. Verb Endings for Singular Actor and Singular Personal
Complement., When the action represented by & transitive verb
is directed toward the speaker or addressee, or & group which
includes him, this must be indicated by the verb ending., The

suffix -wa, for eXample, may refer to'ﬁugata, nugaman , riugapaq,

or flugamanta, although these proncminal complents are themselves

used only for contrast or emphasis.

The singular actor-complement endings are -wanki 'you-
me', -wan 'he-me', =ykl (=ki with a stem ending in i) 'I-you',

and -gunkil 'he-you'. The enly future endings of this type are

=saykil or -sgayki 'I-you', and -wanga ‘'he-me’,

manuwanki you trust me, you'll trust me %
manuwan he trusts me {
manuyki I trust you g
manusunki he trusts you, he"ll trust you %

: E
manusayki

or manusqayki  I'1l trust you

manuwanga he'll trust me

D R T A SR YTt
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or follow -su in -sunki:
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answer the following questions as exemplified.

Q: gustasunkicu?

gustawancu?
qawasunkicu?
qawawanqacu?
qawawankicu?
qawaykicu?
qawasaykicu?
tariwancu?

tarikicéu?

Q: 1imatataq quwanki?

imatataqg quwan?
imatataq qusayki?

imatam qusunki?

arf, gustawanmi.

manam gustawancéu.,

huk walpatam qusayki.

The progressive element -¢-ka follows =-wa but may_preeede

ones with -¢-ka.

imatataq flugamanta rimawan?

yarqasunkim.
faltawanfiam.,
kacinta ranti-kuwanqa.

manacdu manusunki?

Taqtaman kumpafiasgayki.

gawawacé-kanki 'you’re looking at me',
gawasué-kanki or gawaé-kasunki 'he is looking at you'. Trans-

form the following statements and questions into progreSéive

fegs
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adks pelotatam mayistruyga regalawan.
flamé Cayta niwankifia.
pagarinqa niki.

yanapawancéu?

b. Vebb éndings for Flural Actor or slural iersonal
Complement. :£ndings of this kind are extenced from the sin-
gular endings with the pluralizers =cik and -ku. 7The seeming

complexity of these combinations can be minimized by keeping

in mind the following rules. (a) An actor can never act on

nimself or a group which includes himself as a function of the

endings here under discussion; thus, for example, -wankicik

means ‘you(pl,) -me', and a hypothetical 'we(inc.) =-you(sg.)'
is impossible. (b) Third person plural actor can be distin- |
guished from the singular only by use of the pronoun paykuna; ;
thus -wanku means 'he-us (exc.)' and not ‘'they-me’, Likewlse,

there is no ending -~sunkiku.

Flural Actor - Singular Complement Combinations,

2resent Future Imperative
-wankidil -wayéik you(pl.)-me §
-ykiku -s5(q)aykiku we(exc.)-you ?

!
singular Actor - rlural Complement Combinations. ?
1

-wankiku -wayku you-us(exc.)
-wancik -wasun(éik) he-us(inc.)
-wanku -wanqaku | he-us(exc.)
-ykidik -s(q)aykidik I-you(pl.)

-sunkicik “he-you(pl.)
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Answer the following questic.is as illustrated.
Q: tariwankidu? Al: ar{, tarikim.

A2: manam tarikicu.

tariwancéu?
tariwangacu?
tarikicu?

| tarisaykidu?

tariwankid¢ikéu?
tariwancéu paykuna? ‘
tariwangacdu paykuna?

tarikikucu?

I&"

f . tarisaykikudu?

tarisunkidu paykuna?
tariwankikudu?

% tariwancéikdéu?
tariwasundéu?
tariwankudu?
tariwangakudu?
tarikicdikdéu?

% tarisaykidikéu?

tarisunkidikdu? . ]

Translate and answer negatively, ;

;
Q: Do (will) you help me? J

yanapawankicu? A: manam yanapaykidu.
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Does he help me?
Will he help me?
Do I help you?
Will I help you?
Does (will) he help you?
Do (will) you-2ll help me?
Do they help me?
Will they help me?
Do we nelp you?
Will help you?
Do (will) they help you?
Do (will) you help us?
Does he help us (incl.)?
Does he help us (exc.)?
Wi1ll he help us (incl.)?
Do I help you-all?
Will I help you-all?
Does (will) he help you-all?

Translate and answer the following question affirmatively,

using shbject or object pronouns.

3¢ Do I watch. him?

qawanicéu payta? A: arf, gawankim paytaqa.
Do you see him? |
Does he see him?

Will I see him?
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Will he see him?

Do you-all see him?

Do we (inc.) see him?
Do we (exc.) see him?
Will we (inc.) see him?
Will we (exc.) see him?
Do you see them?

Do I see them?

Does he see them?

Will we (inc.) see them?
Do you-all see them?

Do they see you-all?

Do they see as (inc.)?
Do they see as (exc,)?
Will they see us (inc.)?
Will they see us (exc.)?
Do we see you-all?

Do you-all see us?

\

When the foregoing exercises have been mastered in the
simple tenses as presented, they may be repeated in the spe-
cific tenses with progressive -¢-ka.

c. Translocative -pu~-pa (-pu is replaced by -pa before

certaln other modals, e.g. -mu of the next section)., This suffix %
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indicates that action is performed on the behalf of some person 4

other than the actor. If this beneficiary is the speaker or
addressee this must be indicated ty the combinations -puwan,

=pusunki, etc. =-pu is usually translatable as 'for', and if

the beneficiary is represented in the same clause by a noun
Phrase this phrase will add the relator =-pag.

Translate each sentence below; then transform it by

changing the person of the actor as suggested by the parenthe- A
sizes pronocun. If necessary, change also the person of the

beneficiary according to the rules of sectio above.

paymi rimapuwanga. (qam) 1
traguykita apapusayki. (pay) %
Tamkanayta tukupuwankidik. (paykuna) E
apapunqa paypa taytampaq. (qam).

apapuni paypa taytampa pelotanta. (flugandik)

e e YT P o T P ST e

papa Cupita yanupuwanéik. (fiugayku)
mikunata rantipusayki. (qgam)

d. Cuslocative ;gg; The use of this verb requires a dis-
tincticn between verbs whose actidn is realized in one place as
against those which imply transference of a person or thing from
one place to another. In the first case -mu indicates realizatior
of action in a place other'than that where the speaker is at the

time of speaking: ruwamusaq 'I'11 go to it' or 'I'1ll do it there',

In the second case -mu specifies direction of action toward the

place of speaking: caysmué-kan ‘he is arriving here',

A AR S YL L e N s S G s L B A et b A IR e A Y T g G e S g e 3 Doy T
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apamuwanki 'you will ‘bring ‘it here tc me', paramud-kan

'its raining here'. 4s regards the second of these cases,

in the less common circumstance that the speaker and address-
ee are physically separated at the time of speaking, and the
action is not yet reslized, -mu indicates convergence of the

two persons; e.g., one writes in a letter ééygmusaq'l'll

arrive to where you are', or one from within another room

Tugsimusaqcéu 'may I leave (to join you)?'.

When -mu is followed bya verb ending with personal com-
plement reference it may be paralelled by an adverbial phrase
adding the relator -man: paramuwancik fluganéikman 'it rains

on us',

-mu precedes -wa, -G-ka, -su, and -sa, but follows =-pa: ;

gawapamusayki 'I'11l go look at it for you'.
Complete the following sentences, choosing an acceptable
form of the parenthesized verb, Observe all tense and person

distinctions required by context.

pagaringa kayman --. (Cayay)
kanaTanmi wasinmanta --, ~ (Tugsiy)
| haykaptaq wak Cakrata --. (Iamkay)
aka runam Cay wasipl --. (keday)
warmaqa fiam payquyfia --. (hatariy)
istadum paytaqa --. (kacay)
warmiyqa tragutam --. (apay)
maypitag paqarin --? (mikuy)
ayakuéupiqé bafatuIépim - (rantiy)

mayistrundiga iskwelamanmi --. (yaykuy)

T e T G i S NPT G N P S T T VT I oy -~ o - G, a . e - iy e, - o e ot o e bl Mt St -
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¢ Injunctive -du., This suffix indicates permissiveness
or suggestion on the part of the Speaker as regardc the advi-
sability of action by a third person, It is best translated
by Spanish due plus third person bresent subjunctive: Tamkacun

'que trabaje él', Iamkac-kadunku 'que sigan trabajando',

-cu occurs only with third person in the present tense,
and rarely occurs with personal complement endings.

Complete the following sentences,

sapaq laqtata --, (riy)
maqta asnukunatg --, (qatiy)
paykuna sapalanku --. (akIay)

amigunta --, (tapuy)

SYNTAX

2. The transitive Clause. The transitive clause consists

minimally of a verb and an accusative complement ( a noun Phrase
with case suffix -ta), and may also contain a subject or/and

adverblal elements. One transitive clause may ke the object

of another, as in ayakuduta riyta munani ‘I want to go Ayacucho',
The verb in a transitive clause may be one whose English

gloss could never be transitive; most verbs referring to motion

from one place to another, to states of weather, and to bodily

malfunctions are of this kind: Tagtata rié-kan 'he is going to

town', Iagtata paramun 'it rains on the town', flawiy fiugata

utiwan ‘may eyes are strained', As regards the motion verbs, 5
} l&gﬁlx and Qgggglg rarely occur in transitive clauses since

a they usually take only -man and -manta complements (c.f. 5
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punkuta Tugsin 'he leaves by way of the door'). yaykuy E
takes a -ta complement only when the entering is not in the
direction of the speaker,

Verbs of giving or asking for information, e.g. niy,
tapuy, take as their object the recipient of the information
or question, and the information or question itselfl 1is another
phrase, clause, or sentence comparable to the diré&ct quotation

in English: amigunta tapun kay flandun ayakucuman rig? ‘he asks

his friend, "does this road go to Ayacucho?”.
Answer the questions below, supplying objects as suggested.
ima simitataq rimanki? (Quechua)

imatataq ganman regalasunki? (a hen)

He'll finish his work quickly.

maytataq riyta munanki? (to Puquio) ];
imatam ruwamunqga? (a good school) ;

. ) |

Translate., i

Then he will go home.

You're taking the wrong road.

He can't find his ball.

He'll give me five pounds.

They're asking me when I'1ll leave.

You will buy potatoes, eggs, and salt.
Sell me a hen!

We never eat corn for breakfast (payqupi).

He's working in a different field today.

They are stealing his father's salt., - QE
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Everybody likes this soup.
dhat food is she cooking?
I'11 tell you that tomorrow,
They're coming here.

Je (exc.) will arrive in ayacucho,

I see what you-all did.

He wants a woman with money.

I don't like your friend.
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Convérsation

Have you already gone shopping? (rantipakuy)

Not yet, I'm going soon (Cayragmi), And you?

I have already gone.

Is coca (to be) found maybe?

There isn't any, ma'm.

Ok, what a shame! what will my husband (qusa) say to me’
He's sending me for coca (-man) so he can begin work.
Just (hinatayé) go, perhaps you might find (some).
Yes, ma'm, I'1l1l just go like that,

What are you bringing?

Eggs.

dith eggs maybe you're going to find (some).

Then I'11 just hurry, ma'm.

Listening-In

yaw warma, apurawman mikuy!

manam mikunsyawacd-kandu mama .

mana mikuspaqa manam atiwaqdéu Iamkayta.

hinaptinga imanasqatgq taytayqa alinta Iamkan kukanta
akuy-kuspalan?

paygqa riki macdu runafiam. hinaspapas manam qamqa kuka
akuyta yaclankiraqdéu. (yaday 'to know')

flam akunifia mama, manadu rikuwaranki? (rikuy 'to see')

Cay pacdaqa seguro alintanam Tamkad-kanki.

ar{ mama, taytaywan Tamkaspayqa kukata Saninta, akuy-
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kuniku, sigarutapas alinta pitay-kuniku, hinaspaykum

apurawman hatun cCakratapas tukuruniku.
Caynaga alinmi. manafiadu qQiTa kanki?

manafiam mema, kanama puklaypas manafiam gustawanfiadu.,

Translation of Conversation

fiadu rantipa-kuq rirankifia?

manaraqmi, Cayraqmi rid-kani; qamqa?

fiugaga flam riranifia.

yagacu kukala tari-kun?

manam kandu mamdy.

afafalawya'! imaniwangataq qusayqga: kukamanmi kadawad-
kan Tamkay qalarinampaq.

hinatayd riruy, idapas tariramuwaq,

ari mamdy, hina rirulasaq.

imatataq apadkanki?

runtutam,

runtuwanga yagam tariramunki.

hinaptinga apuralasaq mamdy.
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Dictation

“yaw warmi, mikunayawanmi’ nispa qaya-kamun qusan -
kamamanta. mana apurawman qayway-kamuptin, runaqa pifa-
kuruspan mana mikusqa pasan Sakrata Yamkaq. warmiga papa
dupita yanuruspa warmadanwan apadin qusanman. warmafiataq

Cay apasganta flampi tiyay-kaspan kikin miku-kurun. pobre

runaflataq mana mikusqé tukﬁy punéaw.famkan kukata‘aKQY-

kuspala; mana walpampas ni runtumpas kasqaéu sigarupiwan

tragu truykanampaq.
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SPOKEN 9UECHUA

Unit Seven ~- ‘Basic Didlogue Seven

A man stops to talk to a friend who is soon to be married.

vA.

kasaray

haykaplitaq kasara-kunki
taytay?

cayCayta

paqarin c¢unka ora Caycaytam.

katulika
sibil
katulikapidu 1da sibilpidu?

qulqi
sibilTapim.
aCka qulgqipaqmi katulikapi
kasara-kuyqa.

wawa

kanan kasara-kuspaykiqa acka

wawatamg rura-kunki.

hukcéu

watalampi

to marry

When are you getting married,
sir?

approximately

Tomorrow around ten o'clock.

religious
civil

In church or in a civil cere-
mony?

silver, money

In a civil ceremony.
Getting married in church
costs alot of money.

baby

Now having gotten married
you'll have many children.

hardly

yearly




A,

B.

hukédu qam hina mana ruwayta
atisaq.

vatalampim flugaga ruwWasaq.

gari
warmi
oqala

ogaladé kanman taytay.
gqarikamamd ‘kanqa, amama
warmicu,

daynalam fiugapaqa qaripas
warmipas.

qamfiayd aIinla

ari, caynam.
gamfiayd alinla taytay.

gras taytay.
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I could hardly do like you.

I'11 have one every year,

man. male
woman, female (human)
here's hopping

I hope so, sir.
They will all be boys, not
girls,

\

Jhether boys or girls, it is
all the same to me.

good luck

That't right.
Good luck to you, sir,

Thank you, sir,

Speaker A. now talks to another friend about the wedding

of Vicente and Elvira,

kay kasara-kugkuna taytankupa ill the newlyweds live 1n

wasimpidu yacanqat

musuq

bisintipaqa kacé-kanfias musuq

wasin.

their parents' house?

new

They say Vicente has a new
house.,




B.

ar{, paykunaqga kapuqniyuqmi,

baka, waka

elbiramanga taytansi huk
bakata quy-kun.

daynaqa alinmi kangaku.

96

-Yes, they are wealthy.

cow

They say Elvira's father has
given her a cow,

That way they'll be well off,
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Dialogue Review
haykapitaq kasara-kunki taytdy?

pagarin &unka ora CayCaytam.

katulikapidu 18a sibilpicu?

sibillapim.

afka qulqipagmi katulikapi kasara-kuyqa.

kanan kasara-kuspaykiqa acka wawatama rura-kunki.
hukéu gam hina mana ruwayta atisaq;

watalampim flugaga ruwasaq.

oqalaé kanman taytdy.

garikamamd kanga, amamd warmicu.

daynalam fiugapaga qgaripas warmipas.

ar{, caynam.
qamfiayd alinla taytdy.

gras taytay.

kay kasara-kugkuna taytankupa wasimpicu yadanqa?
bisintipaga kaC-kanflas musuq wasin.
ar{, paykunaga kapugniyuqmi,

elbiramsnqga taytansi huk bakata quy-kun.

.aynaqa alinmi kangaku.
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Unit Seven -- Exercises

MORPHOLOGY.

. The Past Tenses. The Quechua verb can be inflected for

two kinds of past tense, termed simple past and narrative

Past. Cenerzl and specific tense distinctions apply just
as 1n the presznt and future., Additional past tenses, the

iterative nzet and past conditionzl, are functions of verbal

phrases, and will be treated in later units,

It should always be remembered when speaking of tense that
the so-called present is really a simple form lacking tense
inflection, and can replace the genuine tenses in certain
circumstances. This most often happens in response forms and
ih relating series of events which are understood to belong
to the same general time,

l. The Simple Past. The Simple Past tense is formed by
adding the endiing -ra or -rga to the verbal base immediately
before the person inflections. In the third person n hever
follows -a or =ga (compare the future form ringa).

riy is conjugated below in the simple past.

(1) rirani, rirgani (1 pl. exc.) riraniku, rirganiku
(2) riranki, rirganki (2 pl.) rirankiéik, rirqankidik
(3) rira, rirqa (3 pl.) riraku, rirgaku

(1 pl. inc.) riranéik, rirgandik

(1 specific) rié-karani, rid-kargani

etc.,

Son i g T
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Ask the following questions 1ln all persons, and answer

as 1llustrated.

imatataq mikurani? fﬁﬁtutam mikuranki,.
maypitaq Tamkarani? Sakraykipim Tamkaranki.
imatataq apamurgani? yakutam apamurqanki.
pitataq tarirani? paytam tariranki.
runtutadu rantirgani? arf, runtutam rantirqanki.
¢upitadu yanurgani? manam cdupitadu yanurganki.

imatataq warmiy apamura? warmikiga kacitam apamura,

qurqanicu? | arf, qurgankim,

Transform the fsllowing sentences from the present to the
past tense.

imatam flugamanta rimawan?

imatataq flugamanta rimawaé-kan?

imatam ganmanta rimasunki?

imatam qamkunamanta rimacé-kasunkicéik?
amiguntam Caskin.

kumpafiawankicu nispa tapuwac-kan.
Taqtamanmi riyta munaniku.

haykapitaq Cayamunkicik?

taytanCikpa saranta apapuc-kancik.

¢ay hatun pelotata regalawankicikcu?
qila kaspankuqga mana aIinta Iamkankucu.
mayqgin wasipitaq yacan?

wak sumag wasipim yacan. i

qosewanmi payta sutidanéik, | T
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asTam warmakunaqa kay iskwelapiqa.
tumpalafiam pucdun kay wataqa. |
6a&mantaqa Tapan runam Iakikucé-kan.
sumaqgsum saraykiqa nikim.
Sukéuwancusmi unqunku.

kimsan maqtaqa papa Cakrapim Tamkanku.
apurawmanmi tukuypaq kac-kan, |
amigundéikpa wasimpim mikuncik.
éiqgantacu nisunki? |

sumagninta akTa-kuni..

fiuqaqga rimapamuc-kayki qampaqmi.,
taytaykipa amigunmi qawapamusunki.
qilayac-kankim,

yanapawan imam.

suwankiraqcu?

2., The Narrative Paét, Thié tense is formed with the
ending =Sga in the same way that the simple past is formed
with -ra, =rga. It is the tenéé‘requiréd fof narrating folk
tales, and‘is aléo used in réguléf‘céhversatibn to indicate
that the‘speaker was unaware of the fact of, or the real sig-
nificance of, the act{qgugtfﬁhe time it occurred or begun.

AR X

Examples: alintam tokasganki'! 'you play welll, 'I didn't

realize you played so well!';.ﬁgma mikué-kasgankifia "oh, you'

re already eating (I didn't éee ydu start)l'; cay sipasta

mucasganit 'I kissed that gifl'(l'ﬁistook her for another, or
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did it while I was drunk, or dreamt 1t, etc.)} -E

Transform the following into the narrative past,

sumaqmi safaykiqa.

kay Iaqtapi .yadanki.
tukuruc-kanifia.

sumagta rurac¢-kanki.
1ngaﬁaruwarqaku."
Cakraykikunapi yanapasunki.
katulikapim kasara-kurgaku.
qulqiyuq warmiwan kasarakurqanl,

ackam bakaykikunaqa.

3, In Unit 5 the -na nominalization was introduced, with
one of its functions the indication of obligation when heading

a noun phrase, e.g. mesa ruwananmi "he has to make a table'.

This type of phrase may also be the subject of kay in a past

tense: mesa ruwananmi iarga ‘'he had to make a table',

literally 'his having to make a table existed'.
Translaté the sentences below into Quechua.

I had to sleep. | i ]

You-all had to leave. | §

They were to go to Ayacucho. |

Yéﬁ were to bring me my food.

We had to hurry in order not to be late.

"we had to speak in your behalf,

She was to work there today. N ;g




:
. B . et et e— A IS XA

102
SYNTAX

ek

4, Adverbial Phrases. The various types of adverbial

T
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phrases are here classified according to the part of speech of the
head of the phrase and the type of inflection used., The head of a
phrase is generally the last word in it in Quechua, and any preced-
ing words are attributive to the head,

a. Nouns inflected for case have been treated throughout
units 1-5, and we have seen that nouns of time can also be adverbial %
without case suffixes. A few nouns ether than time nouns may be ;

adverbial without case, e.g. hina 'thus, like, approximately', ﬁ
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yanga or fianga 'foolishly; be careful', and pada in Say pada

'in that case', caymanta pada 'since then', ruway pada ‘'do it

immediately'"

Attributive elements in the noun phrase may be nouns or

ad jectives; and the phrase is constructed very much as in English,

€l axakuéu‘ﬁan 'the Ayacucho road', kanan wata 'this year', sara

cakra 'cornfield’, kimsa asnu 'three donkeys', tawa sumag pelota

= X e e S

"four nice balls'. An attributive noun may also be inflected:for

case: taytaypa amigun 'my father's friend', wasimpi runa “the man ?

in his house', payman hina according to him', paypa niwasgampi
hina according to what he told me', | |

| Translate the following sentences, using as adverbials the
parenthesized phrases plus any necessary inflections.

Y |
He s Working today. (kanan puncaw)

They will come on the following day. (paqarinnintinman)

They named him Alfredo. ~* ‘(alfredo)
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You'll meet those workers.

He's going up to his friend'é
house,

I'11 speak with the government
man. |

They're talking about his nice
corn,

According to what they told me
it is good.

After this year it will be good.

Wle (exc.) have been working
since you left,

In September he helped me.

They were sick for about a year.

I live in the house next to the

school.
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(ay Tamkagkuna)
(amigumpa wasin)
(istadupa kadamusqan)
(paypa sumaq saran)

(niwasqgankupi hina)

(kunan wata)
(Tugsisqaykimanta pada)
(etembri kila)

(huk wata hina)

(iskwelapa ladun kaq wasi)

I want to marry a woman with money.(quIgiyug warmi)

Tell me right now!
I gave it to that boy with the
ball,

(paca)

(Cay pelotayuq~warma)

b. Adjectives are generally inflected with relator -ta

1

E i«
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when adverbial. although relators -pi and -man are sometimes used:

alinta ruwan 'he does it well', alimpi ruwan 'he does it in a good

place', gpurawman 'quickly'. A few adjectives may be adverbial

without case inflection: trankilu yacan 'he lives peacefully’,

hawka yadan (ibid.), kuska risun 'let’s go together".
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The four words gswan 'more’, anda 'very', nisyu 'very,
strongly, hard', and Tumpay 'too"canstitute a unique class in
fhéf they can modify adjectives and verbs but never nouns.
Translate.,

You-all did it nicely.

I like it very much,

He works hard.

They left very quickly.

We (inc.) have walked too far,

They sell cheaply.

I will buy it more cheaply. (aswan baratulata)

Did they get married in church?

We don't want to get married religiously.

Let's get married civilly.

c. lMost types of derived nouns may be adverbial in ways
other than those covered in section 1. (1) The -ntin derivation
may be adverbial without case., It is often very simllar in meaning

to a noun with relator -wan: wagaya hamué-kan ernestupas ginantin

'there comes Ernesto with his quena'l'. (2) An infinitive may be
adverbial specifying manner of action, where it must take the suffix

-Ta: kalIpay 'to run', kalpayla taripasun ‘by running we will catch
=i8: Xaibay

up', kalpaylafia 'by running hard'. (3) The -sqa drivation may be
adverbial without inflection: pisipay 'to tire', pisipasdqa
dayaraniku 'we arrived tired'. (4) The agentive without inflection

may be adverbial with a motion verb such as riy, hamuy, hatariy

(but not puriy). where it indicates purpose of the motion. Uhen
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the adverbial agentive is the head of a phrase the preceding ele-

ment(s) may be treated elther as attributive to or as direct object

of the nominalized verb. gaway-kuq risag "I'll go visit®,

mayistruy gaway-kug risag or mayistruyta -kug risag 'I'll go
to visit my teacher'. (5) The -na no£%7fiization may be adverbial

with -ta, having a meaning very similar to -napaq: upalay pufiunanta

'be quiet so he can sleep'.

Translate, using adverbials of the types described above,
I'm getting up in order to eat. i
I will come to eat breakfast. E
I'm doing it so that he can do 1it,
He was coming rumning fast.
iy friend is arriving with his cigarettes.
Will you come to‘visit me? m
Let's wotk happily® (kusi-kuy 'to be happy') 1
The teacher already left with his ball,

- When will you-all go to work? .

I sold it sadly.
He's going to greet his friends.
They will arrive hungry.
Come in and eat.

He went with his landlord.

Stop so we can have breakfast!
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Conversation

Greetings, sir. Are you getting married tomorrow?

Yes, friend; around nine o'clock,

Will you-all get married in church?

No, we'll get married in a civil ceremony.

That's good.; getting married in church is very expensive.

Yes, it is.

‘Well, good luck to you, friend. We'll drink together

tomorrow at your wedding.

S0 long, friend,

When (at what hour) did Vicente and Elvira get_married?
They got married yesterday (hayna puncaw) in church at
eleven o'clock.

They are wealthy, aren't they?

Yes, they are. Vicente's father presented him a new
house, they say.

And Elvira's parents gave them a cow with a calf.

Now they'll be well off, having lots of children.
That's true. Shall we go visit them soon? |

Yes, let's go tomorrow,




1.

A.
B.
A
B,
A,
B.
A,
B.

B.
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B.
A.
B.
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B.
A,

B,

Listening-in

rimay-kulayki amigu, imay oratam bisenti kasara-kunga?
1as dusi Saydeytas kasara-kunga.

imapitaq kanqga?

katulikapidusmi. gawaqéu risunéik amigu?

ar{, flam las desfla kaé-kan, raku-~Cikfiayd.

digampidus elbirapa taytan iskay ufiacata qun?

aw, daynalatas, kapugniyuqsi paypa taytanga.

day padaqa ima aTinéd kangaku &ay kasara-kugkunaqa.
waqaya iglesyapas fiam dayad~kandikiia.

adkam wakpi runakunaqa, Iapén kasara-kugkunapa familyankuna
hamurun.

ar{, apuray-kusun tayta.

Translation of Conversation

rimay-kulayki tayta. pagarincu kasara-kunki?

ar{ :migu; las nuybi Caycaytam.

hasaraékunki katulikapicu?

manam taytdy, sibilTapim.

dayqa alinmi; katulikapi kasara-kuyqa acka qulqipaqmi.
ar{, Cayham. |

hinaptirqa gamfiaya alinla amigu. pagarin kasamentuykipiyad
tumarisun.

ratukama amigu.
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A, 1lmay oratataq bisintipiwan elbira kasara-kuraku?
B, hayna puncCawmi las unsita katulikapi.
A. paykunaqga kapugniyugmi, aw?
B. ari, paykunaqa kapugniyugmi. bisintimanga taytansi
huk musuq wasita regalay-kun.
A. elbiramanflataqsi tayta-maman quy-kun huk ufiayuq bakata.
B, caynaqa alirnmi kangaku paykunaqga, acka wawayuq kaspapas,
A, Cc¢iqanmi dayga. prontoIaéu risun watu-kuq?

B. ari, haku paqgarin,

Dictation

kasara-kunampaq huk runa kura maskaq risqa Iagtata.
kuraga acka qulIqita mafia-kusqa. mana qulqin kasqacdu;
hinaptin, rabiyamanta sibillapifia kasara-kurusqa. kasara-
kugkunapaqa mana imankupas kasgacu; hinaptin, &ay runaqa
warmita taytampapi saqiy-kuspan limata risqa Tamkapa-kuq.

limamanta qulIpi apamusqanwan huk pedaso Cakrata rantiruspa;

caypi wasita ruwaruspa yadanku.




A,

o’

A,

P

' SPOKEN QUECHUA

Unit Eight -- Basic Dilalogue Eight

A group of men make plans for branding cows.

feruy

hamué-kaniku bakaykikuna
feruy yanapadq,

tumay

aqa

yayku-kamuy¢ik$
kay agaCatawan tragucata
tumay-kusun,

grasyas.

lasuy

qamqa alin lasuqmi kanki,

qungay

kananga qunqarucé-kaniia.

balorcay

tumay-kuy baloréa-kuy-"
kunaykipaq?

qalariy

to brand

We've come to help brand
your cows.

to drink
chicha, corn beer

Come in!
Let's drink this chicha and
pisco.

Thank you,

to lasso

You are a gcod lassoer,

to forget

I'm already forgetting now,

to encourzage

Drink so you will be
encouraged’

to begin

A e N A STy -
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fiadu qalarisuniia? Shall we begin now?
B. purnita first
wilay to tell, advise, warn
puntataqa ima ruwananc¢iktaraqmi First let®s decide what we
wilana-kusun. will do.
A, ganmi lasuq kanki. You will be lassoer.
antunfiatag feruq. Antonio, brander,
B. rinri ear
kucuy to cut
curay to put, place
sinta ribbon
albertufiataq rinrin kuéuq. Alberto, ear-cutter.
mariyafiataq sintan curaq. Maria will put on the ribbons.
A, waqra horn
cupa tail
paskwalfiataq waqran kucuq. Pascual, horn-cutter.
simunfiataq cupan kuduq. Simén, tail-cutter.
B, yawar blood
hufiny to collect

pedrufiataq yawar hufiuq. Pedro, blood collector.
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A. yana
ruyaq, yuraq
turu

kay yana turuwancu qalarisun,
ica wak ruyaq bakawandu?

B. masys
puka

masyd wak puka bakawan.,

A, ultimay

una

111

black
white
- bull

Shall we begin with this black
bull or with that white cow?

rather, better
red, brown. blond

Better with that brown cow,

to finish
calf

ultimasuncik ufia bakakunawandu?Will we do the calves last?

B. arf{.

A, haku magtakuna?
Nacdu listufla kad-kankidik?

B. ari, haku taytdy.

Yes.

Let's go boys!
Are you ready?

Yes, let's go, sir,
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Dialogue Review

hamué-kaniku bakaykikuna feruy yanapaq.
yayku-kamuyéikﬁ

kay agacatawan traguéata tumay-kusun,
grasyas.

qamga alin lasugmi kanki,

kananga qunqarucC-kanifia.

tumay-kuy balorda-kuy-kunaykipaq!

fiadu qalarisunfia?

puntataga ima ruwananc¢i .taraqmi wilana-kusun.
ganmi lasuq kanki,

antunfiataq feruq.

albertufiataqg rinrin kuduqg.

mariyafiatag sintan curaq,

paskwalflataq waqran kucduq.

simunfiataq ¢upan kucuq.

pedrufiatag yawar hufiug.

kay yana turuwancu gqalarisun, ifa wak ruyaq bakawancu?
masya wak puka bakawan.

ultimasundik ufia bakakunawancéu?

ar{.

haku maqtakuns'

nacu listufia kad-kankicéik?

arf, haku taytdy.
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Unit Eight -- Exercises

j MORPHOLOGY

Modal Suffixes., lNMorphemes occurring between the verb stem

an the inflectional endings are classified as modal suffixes

and pendant stems. The latter, of which -é-ka has already been

treated, are recognizable in writing by the presence of a hyphen,
and will be completely treatad in Unit 9. Of the modals, =pu,

-pa, -mu, -wa, -su, and -&u have already been described, and

these are here seen again in the context of the entire system.
In section 1 of this unit we will examine the single suf-

fixes or minimal combinations of these, and 1in section 2 the

freely. formeicombinations. Most of the possible combinations

can be read from the table below. Minimal combinations are

those containing the suffixes -ra, -ti, -ya, and -na which can-

not occur alone, Capital letters represented morphophonemes to

be described as the suffixes are introduced.

(1) (2) (3) (&) (5 (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12)

Pa ya ¢€éa ri na rQU 61 pU mu Ta wa su

ra : sa

ti ' cu

(1) -pa indicates action repeated one or more times, gene-

rally for the purpose of correcting something already done or

finishing something already begun: daliy 'to hit', dalipay 'to
hit repeatedly'; takiy 'to sing®, takipay 'to sing over';

s LA A a sy S L R e S R A SRR e 0 e STk v e e ST PR




u8

114
tukuy *to finish', tukupay 'to finish up',

=ra and =ti occur only before -ya, and are described im-
mediately below.

(2) =ya 1s an intensifier which occurs only in the com-
binations -paya, -raya, and -tiya. (a) -paya indicates action
repeated often or performed with special care: rimay 'to speak',

rimapayay 'to speak cordially'; tapuy ‘to ask', tapupayay 'to

ask repeatedly'. (b) -raya indicates action continued without
interruption or to the point of excess: rimarayay ‘to talk
continually or excessively'; tapurayay 'to ask too often'.

(¢) =tiya 1ndicaﬁes repetition of action at very brief inter-
vals, performed in a simulating manner: purliy 'to walk, roam',
puritiyay 'to pace back and forth, walk around doing nothing';
kaduy "to chew', kadutiyay 'to go through the motions of chew-

ing, chew with an empty mouth',

(3) =¢a is the diminutive suffix seen in Unit 4; with verb
stems it indicates action performed in the manner of a child,
or simply intimate address: EukIaéan 'he plays like a child';
tukupacay 'please finish upl'.

(4) =-ri is an inceptive suffix, that is, one which indicates

v aeady
IO 2 . £ 4
n

beginning of action. However, the emphasis is not on the positive

aspect of the situation but rather on the fact that by just

gettipg started the action has not yet really gotten under way.
When translatable -ri may often be rendered by °'just': puririd-
kani 'I'm just walking around'. =-ri often occurs in supplica-

tory commands, indicating that the speaker feels that the
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addressee does not really want to act: takiriy ‘oh, come on E
and sing.'.

-ri may be added twice to augment its meaning: takiririy
'oh, just come on and sing a little!’'. 2

(5) =na indicates reciprocity of action between two or more
actors. It occurs only in several combinations, one of which
will be seen in (7) below.

(6) -rQU (represented by -rQa before =-¢i, =pU. =-mu, and in

several combinations to be described later, and with the g op-
tional in all occurrences) indicates urgency of action or per-
sonal interest on the part of the speaker or actor. In transla-
tion this suffix may appear as 'to have just -en', 'to - right

away', etc., depending on the tense of the verb: ruwarguni (or

ruwaruni 'I've just done it', ruwargusag (ruwarusaq) "I'll do

it right away', ruwarqurgani (ruwarurani, ruwarqurani, ruwarurgani)
& ruwargurgail ruwarurgant

*I'd just done it', ruwaraapusag (ruwarapusaq) 'I'll do it for
him right away'.

(7) =81 indicates causality and is often translated as 'to |
make, have, or permit to -', When added to a transitive stem

the resulting verb may have two objects, and when added to &an

I R o e

intransitive stem the resulting verb is transitive: gamta

gawadisunki Sayta "he has you look at that, he shows you that'j;

timpuy 'to boil' (intrans.), yaku timpun °'the water boils®,

e P e RO VG PN I
N

yakuta timpudini 'I boil water'. The three verbs yargay ‘to

make hungry', &iriy 'to make cold®, and nayay 'to give desire

for something' can never occur with a subject or with first or
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second person actor inflection without =¢i: yargawaé-kan ‘it
makes me hungry, I1'm hungry', yarqaciwac-kan cay 'that makes
me hungry', yargadiwad-kanki 'you're making me hungry'; miku-
nayac¢ié-kayki 'I'm making you want to eat.'
The combination -nac¢i indicates causality of reciprocal

action between two or more 6bjects exclusive of the actor:

qawanacéisaykicik 'I'11l have you all see each otherl, gawanalisayki

paywan 'I'11l have you and he see each other', gawanadiwasun
'he will have us (inc.) see each other',

(8)-(12) The remaining modals contribute no new complica-
tions here, and may be freely added to the modals introduced
above according to the order in the table. -Ia functions much
the same with verb stems as with substantives, and may be trans-

lated *just', or 'please’.

a. Each of the groups of sentences below corresponds to

one of the suffixes or combinations =-pa, =-paya, -raya, -tiya.

. Discover which is which and translate the sentences, using the

suggested verb and the required modals.

(L7 They walk around all the time. (puriy)
My children play too much. | (pukIay)
My friend is always drinking beer. (tomay)
He works toc much in his fields. (Iamkay)
(2) The little girl is just nibbling (mikuy)

at her potatoes.

Don't keep puffing on your cigarette! (pitay)

e
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(3)

(4)

b.

combinations -da, -ri, -rQU, =ci, -naéi.

He's pretending to speak.

Mario is still dozing off,

I don't like your pl&&ing sick,

Do that one over'agaiﬁ!

Finish eating so we can go’

In that case I'11 ask you better
tomorrow,

Look at that ball againt

He often eats in his friend's house,

He carefully finished whatlhe had to do.

She repeatedly asked me what I was doing.

My wife often tells me that.

117

(rimay)
(pufiuy)
(unquy)
(ruway)
(mikuy)
(tapuy)

(qaway)
(mikuy)
(tukuy)
(tapuy)
(wiTay)

Translate the following, using one of the suffixes or

a causative stem are grouped together in (2).

(1)

(2)

I'11 go lodok at it right away.

He's eating like a baby.

Oh, comé on in and sit down!

My father is just finishing now.
Come on and finish your soup.
(Someone) just stole our (exc.) hen.
Your friend just left, Ma'm.

They made me drink lots of chicha.
Put the children to sleep!

iy father made me do it fast,
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Have you already bolled the water?
Don‘t let that man cheat me: (gay runawan)
Your mother will make you help.
I'11 show you-all my fields.,
She makes me forget everything.

He will make you speak to one another.

I had them decide quickly. (wilay)

2. Two modal combinations may occur which reverse the order
shown in the table and are accompanied by a corresponding change
of meaning. (a) =-rQaéi (-radi) indicates the presence of mul-

tiple objects of a transicive verb: watay 'to tle®, watarariy

'tie them all up:'. (b) =Eina indicates causality of reciprocal
action among members of a group which includes the actor. This t;
combination occurs only with a following pendant stem, and is
thus treated in Unit 9.

Among the remaining modal combinations it must be noted that

the combination -pamu is ambiguous, that is, may represent the

morphophonemic sequence'-DUmu as well as -pamu., The context
in this case will make it clear which morpheme 1is present.
a. In translating the sentences below, choose one of the

sequence: ~rQari, =-riplU, -rimu, -paplU, =-pamu, =-pUmu, -papamu.

I'11 look at it for you again tomorrow.
Oh, come on and give me some money here!
You have a lot of potatoes, eat them all’

He'll watch it there for me again tomorrow,
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Come on and work for me!
We'll see you there again.
My friend went to speak for me,

I'm driving all those donkeys tomorrow,

? Come on and glve us some more® (yapay)

| He met his father there again.

They will sell my eggs for me there.

I'11 bring you-all a hen.

My wife's friend will cook for her again.

Finish all of them so we can eat!

b. The suffix -rQU may combine freely with other modal
sequences, and though it is very common it s often untrans-
latable. BRestate the sentences of sections 1.b.(2)) and 2.a.,
inserting =rdu in its proper place. But do not use it after

the combination -rQari where it is already present.

SYNTAX

3. Dependent Clauses with -pti. In the sentence munapt.kiga

manusaykiyd kukata runtupag 'If you wish I'1ll trust v... coca

for eggs' (U.6) we see an example of one of the three .ypes of
dependent clause in Quechua. The verb stem with the a.ding
=pti plus person represents an action or state upon w4 ch the
action of the main verb is dependent; when the dependznt verb
is marked as a topic it may be translated ‘when' or -if',

and when it is marked as a comment it is translated 'because’.
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Morphologically the dependent verb is substantive-like
in that it takes the same person endings as do substantives,

It may, however, have its own subject, adverbials, and (if
transitive) object, just as can a main verb.

Since dependent verbs are not inflected for tense, in
translation they will follow the tense of the main verb in the
sentence, Dependent verbs are also subject to certain restric-
tions regarding person of the actor. The ;pg; dependent indil-
cates juxtaposition of two actions (remember the meaning of
=ntin ~ -nintin in noun derivation, U.5.2.(A) with the restric-
tion that the dependent clause involves a different actor than
the main clause.

A speciél pecuilarity of the dependent verdb is that it
né§ef takes the independent suffix =&u.

Translate each gruup_of sentences following the model
preceding it.

e.g. When (if) I say, he'll do it.

fiuga niptiyqa ruwangam,

When you say,he'll do it,

If you-all say, he'll 4o it.
When I come, he-'1ll do it.
When you arrive, he'll do it
When you arrive, he will leave,

When he arrives, I'11l leave.

If he comes, I'll go.
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= At —enrim ;

If you help me, I'1l1l finish,
If he accompanies you, you'll arrive . quickly. g
When you be quiet, he‘ll finish.
If they tell me, I'1l begin. - ' ;

e.g. DBecause I said it, he went.

fiuga niptiymi rirqga. . ;

Because I told him, he's doing 1it.

Because you said it, he's doing 1it.

i
;
He finished because I helped him. | i
He left because you came, ;

He came because you left, %

I left because'they came. [

He's giving it to me because I asked for it,

e.g. Before I arrived you had left, g
manaraq Cayaptiymi Tugsisqanki, &

He did it before I told him, ]
He began to help you before you asked him.

You warned me before I brought it here.

1 He had just begun it before he got sick.
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Conversation

Will we brand the cows today, sir?

Yes. Antonio and Alberto are coming to help.us.

what will they do? |

Alberto is a good lossoer, and Antonio will help us brand,
Do we have plenty 6f chicha for them to drink?

Yes, and also "ﬁragd". |

Good, so they will be encouraged 'to work well,

Let's go, gentlemen. There are lots of cows to brand,
Yes, 'sir, Shall we start with the cows or with the bulls?

First_we'll brand the cows and calves.

R

Let's go encourage oursel?esﬁwith some chicha.
Who will cut theyn‘éars? N j R
Mario. And Pascuél will be"hoﬁn-cutter.

Are you-all ready?

Yes, sir. Let's start with th;s.plaqk'cqw,,,

Listening~-in

rimay-kulaykicik taytakuna.
daskilaykim taytdy.

listum kac-kaniku Iamkanandéikpaq.
alinmi.

kaygaya gqgawan tragu, Iapancik tomay-kusun alinta

rurananc¢ikpaq.
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B.

gras taytay.

feftim kasga aqaykiqa, alinta balorday-kuwasunéik.
A. pikunataq feruq?
B, fiugapiwan pedrum fefusagku, simunfiataq éupanta kudunqga.
A, haku wak puka turuwan galarimusun.

B. ar{ taytdy, hakudikfiayd.

Translation of Conversation

fefusundu bakakunata kanan puncaw taytdy?

ar{. antonyopiwan albefto hamungaku yanapawagnincéik,

imatataq paykuna ruwanqaku?

albertuga alin lasugmi, antonyoﬁataq feruyta
yanapawasuncéik.,

adkadu aganéik tumanankupaq?

ar{, kad-kanmi tragupas.

alinmi 6aynéqa; sumaq animasqam kangaku alin

Tamkanankupaq.

hakudik taytakuna, sckam bakakuna ferunapaq.
ari taytdy. gqalarisunéik bakakunawancu ica
turukunawancéu?

puntataga ferusunéik bakakunatawan ufiakunatam,
aqawan anima-kay-kamusuncéik.

pitag kudunga rinrinkunata?

maryum., paskwalflataqmi waqran kucuq.

R A e R e e e
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A, listufiadu kad-kankicik?

B, aw taytdy. qalarisun kay yana bakawan.

Dictation

baka feruypaq Iapa runskuna azlista-kunku. puntata qalarinku
maryanupa bakankunawan, paypapl tukuruspanku pasanku
estebampaman, qarikuna agawan animari-kuspan bakakunata
saqtanku seflal Curanankupaq, warmikunafiataq takin-takin

yanapanku. tukuruspanku tukuy tuta acikyay-kunku tumastin,

takistin, tusustin sinkay-sinkan. pagarinnintinfiataq umankuta

hampinku uduyuq agawan, Sarki kankatea papasapata kadipayuqta

mikuruspanku,

(saqtay 'to throw to the ground')
(adikyay-kuy 'to continue till dawn')

(kanka 'roast')

(kadipa 'salty cheese')

K.
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. SPOKEN QUECHUA

Unit Nine -~ Basic Dialogue Nine

woman visits 2 nieghbor who has recently had a child;

waca-kuy
rimay-kulayki mamgy.

flacu wada-kurunkifia?

uku

tiyé-kuy
ar{ mamdy.
yayku-kamuy ukumant

tiya-kuy:

gras mamay.

imataq wawacayki?

warmicam kasqa.
taytanga garica kanantam

muUnNarqga .

Xxusina

alinmi warmicda kaynimpas

kusinapl yanapa-kunampaqg.

to give birth
Good day, lMme.
Have you given birth yet?

interior

to sit down
Yes, Mme.
Come inside!

Sit down!

Thank you, Mm&,

What is your child?

It's a 1little girl.
Her father wanted it to be

a boy.

kitchen
A girls is good, in order to

help you in the kitchen.

i AR SO ST e e e RSO
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ar{, Eiqanmi dayqa. -
taytanqa munarga qériéa
kananta cakrakurapi

yanapac¢i-kunampaq.

I d
awg
awa daynatam nin,

pitaq yanapay-kusurqanki?
mama pahitam.

unquci-kuq
agd, payqa alin unquéi-

kugmi.,

yacay
hampl

ar{, payqa yadanmi &ay
kaqtaqa.

ima hampitaq tomaraciwarqa?

Tumpay
nanay

Tumpaytadu nanasurqanki?

TR A e U S AV O aar Gl E
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Yes, that's true,
Her father wanted a boy in
order to have him help in
the fields.

well, anyway
Well, that's what he says,

Who helped you?

'It was Mrs. Pajita.,

midwife

Ah, she's a good midwife.

to know
remedy

Yes, she knows about that.

I don't know what medicine

she had me drink.

very much, too much
to hurt /
Lid it ‘hurt you too much?




Nbr,

Wom .

Nor.

Wom.,

Nbr,

5 Wom.

haply

ar{, nanayqga dakrapiraqmi

hapiruwan.

pobri

pobri warmila!l

yuyay
wasiyta Cayaruspayqa
manafiacusmi imatapas

yuyarqaniéu.

mancay
pobrecala!
hatun manca-kuyda wada-

kuyqa.

Nakariy |

ar{, punta wawawanqa
ﬁakarinéikmi..
¢aynadu karganki

wawaykikunawan?

nasly

punta wawayqga fiugapaqa
cakrapim nasirqga.
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to séize, grab
Yes, the pain siezed me

right in the field.

unfortunate

Poer woman'®

to remember
After arriving at my house

I dian't remenber anything.

to fear
Poor thing!
The birth must have been
frightful.

to suffer
Yes, we suffer with the
first child,
Were you like that with

your children?

to be born

My first child was born
in the field,
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pobrecala.
pilataq yanapay-kusufqahki

caypiga?

sapalaymi wacCa-kurgani.

manam pipas kargacu.
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Poor thing.
Who helped you there?

I gave birth alone,

There wasn't anyone,

s s
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Dialogue Review

rimay-kulayki mamdy.
flaéu wada-kurunkifia?
ar{ mamdy,
yayku-kamuy ukuman!
tiya-kuy'

gras mamdy.

imataq wawacdayki?
warmicam kasqa.

taytanqa garica kanantam munarqga.
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alinmi warmica kaynimpas kusinapi yanapa-kunampag.

ar{, diganmi &ayqa.

taytanqa munarqa qariéa kananta Cakrakunapi yanapacdi-

kunampaq .
awd Caynatam nin.
pitaq yanapay-kusurqanki?
mama pahitam.,
aqd, payga alin unquéi-kugmi.
arf, payqa yadanmi day kagtaqa.
ima hampitaq tomaradiwarqa?
Tumpaytadu nanasurqganki?
arf{, nanayqa dakrapiraqmi hapiruwan.
pobri warmilIa'

wasiyta Cayaruspayqa manafiadusmi imatapas

yuyarqanicu.,
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pobredalal

-

natun manda-kuyda waca-kuyqa.

ari, punta wawawanqga ﬁakarinéikmi{
Saynadu karganki wawaykikunewan?

punta w;wéyqa fiugapaqa Cakrapim nasirqa.
pobrecala.

pilataq yanapay-kusurqanki éaypiqa?
sapalaymi wada-kurqani.

manam pipas kargacu.
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Unit Nine -~ Exercises

MORPHOLOGY

Pendant Stems., The elements written -ku, -ka, ~y-ku,

- =y=ka, =¢-ka, and =y-si are indentified as follows: =Y is the
infinitive suffix; =C is an aspect suff&x,,historiqally.the

Same morpheme seen in a form like rimasqa; and -ku (replaced

automatically in some environments by =ka) and -si are auxili-

ary or pendant stems. =ka and =-ku are the same morphs found
in the verb kay 'to be' amd the particle kunan ‘now' respec-
tively. 1In their function as pendant stemsathe count,gs
allomorphs of.qneﬁmorpheme in Ayacuchq Quechua, although 4in.
northern Peruvian dialects they are in contrast.

In section 1 of this unit the pendant stems are treated
without reference to modal suffixes. In sections 2 and 3iphe
combinations of mcdals and pendants are examined.

l. =-ku following a verb stem réSultg in a complex stem
henceforth termed reflexive, and indicates action performed
by the actor on himself or for his own benefit, or action
characteristic of the actor: gawa-kuni 'I see myself' or 'I
see 1t for my benefit'; payga hinam rima-kun 'he always talks

like that'.

=ku following =Y results in a complex stem henceforth
termed augmentative, and indicates action performed in a special
way or for some special purpose. =y-ku is very rarely trans-

latable but very common; some idea of 1ts function can be seen
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from the translatable cases géway-kuz 'to visit' and rimay-
kuy "to greet', Otherwise it may indicate cordiality, fright,
etc., depending on the context in which 1t 1is used,

; =51 following ;1 1s a transitivizer like modal =¢i, and
- indicates helping or accompanying in action: riy-siy ‘to ac-
company®’, Iamkay-siy 'to help work', pufiuy-siy 'to accompany

to sleep (but not in the same bed)'.

Two more pendant stems may co-occur in a single complex
verb stem, in which case the relative order is:

y-ku y-si -ku c-ka

When -ku and -y-ku co-occur and are ad jacent their order is
optional: baloiéa-kuvéggggg or balofday-ku-kusun 'let's take
courage.'. ié
3 a. Transform the following sentences by adding reflexive
A .
| paqarinmi tapusayki.,
:E ' pagarinmi tapusaykicik.
pagarinmintinman tapuwanqa.
paqarinfiam tapuwankl.
kanan punéaw tapuwanéik. ]
tapuwankic¢ikcéu?
gayna pundaw tapurayki paymantam. §
haykaptaq payta tapurqanki?
kenalanmi paytaga tapué-kanl.

fiamd ricé-kanfia. 1

paqarinéu rinki?

jounrs g
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¢ ar{, paqarinfiam risaq.

wawaykunaqa hinam puklan,

ama JTakiyéikcéu! |

familyaymantam Iakié-kaniqa.”
; cay remedyu menam hampincu. |
t maypitaq Sayta yaéarqanki?
? 1skw;1ayp1m yadarani .

amiguypa warminga unqunmi.

unquptinga ackatam fiakarin.
év yew Famunda, hatariy!
mayqin kukatataq akIanki?
sumaqnintam ckIani.
mana alinta asnunkunata kwidandu.
Cayqa manam atindu.

haykaptaq warmiki rantié-kan?

kasarasunéikys '
tumayCik kay agacata sefiorkuna,,

hatuntam manda-kara.

b. Transform the foilowing by‘adding'aﬁgmentative =y=Xu,
; amigumpagmi purin. ‘ o |
Iamkanaykitd'tukuy!
tardimanda familyaykita gqawdqmi risaq.
5 . -apurayc¢ik maqtakuna!l
akTa-kuy sumagnin traguta mamay: |

yenapasaykidiksu? . . . . ’
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t? kayga sigaru, pitay: %E
H wasinman apurasqaku. %
yanuy warmi, apurawmen mikunaytal %
daskiptiyga tiyarqam. ;
| tiya-kuy&iktaqysd taytakuna® i
? cupilatacdu yapasqayki? %
,i aswan tragudatawan aqacata tumasun? %
:§ baloréa-kunancikpaqmi. i
‘Z pikunataq yanapasurqankicik? ;
'5 amiguykunam yanapawan, ;
{ c. Translate, using -y-si. %
'E I will go with you. i
i Who went with you? €
;z My father went with me.
% My child is playing with the other boys. 3
| May (will) I help you to look at it? §
é My friend helped me finish the work, :
'f Join me in a smoke!
é Tomorrow 1°11 eat with his family. ;
; First help me cut their ears, ?
I'11 help you gather the ribbons. f
He helped his friend get started, f
'é 2, In this section each of the pendant stem types will i
i be assigned a position relative to the modal suffix chért of 1
E Unit 8, permitting most of the poséible modal-pendant combi-
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nations to be recognized.

=v~kU may follow ~ri and the modals before -ri, and may

3 precede any of the modals from -na onward., Twec peculiarities

are to be noted: (a) -y-kU follows -ri in the shape -kU;

(b) the sequence =y=kUnaéi may optionally be -nay-kUéi, -y-ka

replaces -y-ku before -na, =¢i, epU, and =mu, as well as before

-ka and -rQa.
a. Add -y-kU to the verb stems in the following utteran-
ces.,
amiguykiga Tamkarayanmi.
.amam sigéfﬁykiﬁa pitatiyaycéu!
3 paqarin tapupanki.
paqarinninfiﬁman tapupawanki,
anri, tapupasaykicad.

qaﬁapayéik kaytal

payqé wilapasunkic. ;
'é t daytaqa amiguy tapupayarqaﬁ.
tukucay! -
tukupaday!
apariy kay agata’
ar{, wakpiqa mikupayarinmi.
taytayki Iugsirunsi, amiguddy.
fiuga ruracisaykim.
pitaq qawanacdiwasun? ‘ §

wak runam gawanaracisunkicéik., ]

fiugaqa qamtam qawaradiki.
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5 maypltaq mikumunki?
4 mikuramunkil

haku paypaq ruwapusuncdik!
paytam Caytaqa ruwacdipusayki.
pPagarin ruwapusayki.

payqa amigumpaqmi tukupun,
ﬁﬁqa tapupapamusayki,

paykunaqa balorda~kué-kankum.,

=y~s1 may follow =Ci and the suffixes preceding =¢i, and

may precede suffixes from -pU onward, =rQu is replaced by

‘; =rQa before -~y-si.

i Translate the following, adding -y-si to the verb stem

; suggested in parentheses;’

; Please help me brand the bulls! (fefuriy)

é I'11 help you finish up. (tbukupay)

1% Come with us® | ~(r1ruy)
He helped me kill the cow, | (wafiuéiy)
This gentleman will accompany

% me to eat there. | (mikumuy)

? He's just helping me build my |

é house. - | (wasidalad-kay)

% -kU may follow -pU and suffixes preceding -pU, and may

precede suffixes from -mu onward. -ku 1s replaced by =ka

before -mu, and -pu is replaced by -pa before -kU. A distri-

butional peculiarity of -kU 1s that it never follows the se= .
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quence -nadi but may intervene as -na-kaéi. At this point-we

also introduce the sequence -Cina, bypassed earlier because 1t

always occurs with -kU, =Gina~kU differs from -naci (or =na-

kadi) only in that it includes the actor among the group within

which reciprocal action is caused. When =rQU occurs with the

sequence =Cina-kU it must be adjacent to =kU, Examples of the

three reciprocal stem-types are: gawana-kunki paywan 'you and

he see each other', gawana-kunkidik "you-all see each other®;

qawanadisavki paywan 'I'1l make you and he see each other’,

s gawanadisaykidik 'I'11 make you-all see each other'; gawacina-

et —————

kunki paywan 'you make yourself and he see each other',

| gawacina-kunkiéik ‘you-all make yourselves see each other'.

A Translate.

You and he forgot each other.

] 1'11 make you remember eaéb:other.

You'll make each dther remember,

They're congregating now. (huifiuy)
Youfll_ﬁaﬁe us congfegate.

I'11 ha&e us congregate tomorrow.

They gave each other‘morg chi@pg. (yapay)

He had them give each other potatoes.

?

Make the verbs in the following utterances reflexive,
s.yakuCumanmi ricé-kani.
pagarinmi payta,tapumusaq. ,,

tapumuwankidéikdéu?

R Ay MNP LA e T N e 0 . 7ot en it =,
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taytayk;m_kaymapqavhamurqun.
day mana alin aqata tumaran.
_tupawayéik!

arf, alin famkaqmi payqa.
mikuynikiqga yarqacinmi,
yaykurimuy€ik taytakunal
tiyarilayéik?

manam atincu.

qawacunkus?

dupita yaparquy.

Tamkapusun!

3. Several pendant-modal combinations occur which cannot
be read from the distributional information thus far given.

Two of these - =8inarQU-kU and -rQari -were introduced in pre-

ceding sections. The others are (a) -y-kada or -kada, and (D)
=y=-kari. | | | |

-y-kada or -kada 1s quite similar in meaning to -tiya; 1t
indicates repetition at very éﬁort intervals, realization of
action over an érea, and diminishing importance or half-heart-
edness in performance of action. E.g. gaway-kaday or gawa-
kacay 'to look around idly‘, ruway-kacay or ruwa-kacay 'to
putter', Tugsiy-kaday or Iugsi-kacay 'to leave every few min-
utes', Permitted sequences in which the same element may

occur twice are -y-kadada (or -kadada), -y-kaday-kU (but not

'kaéa-kU'o ) .
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~y=-karl is interchangeable with -rggr': ruway-kariy
" 'do all of them', " |
Translate, using -y~kacda. =kada, and -y-kari,

My father gets'sick every little while,

The kids are playing arofnd in the field.

- Look at all the hens!

He's just thinking things over,

Finish them all so we can gb!

I'm just wandering around here.

My wife 1s always in the kitchen cooking things.

SYNTAX

4. Dependent Clauses with -spa and -stin., In addition
to the dependent verb with the ending -pti there are two other
dependent verb-types with the endings -spa and =-stin.

The =spa dependent is very simllar in function to the
=ptl dependent, but always presupposes the same actor as in the

Mg BN VAT T
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main clause. =Spa may optionally be inflected for person.

Examples from the dialogues are: iskwelaymanta Juasimuspalam
risaq 'when I leave school I°11 go°, alinmi, atispaga 'yes,

if you could (help me)', gamaa mana Tamkaspapas adkatam

et ettt e

mikunki ‘you, even thouga you don't WOrk, eat a lot', kanan

kasara-kuspaxkiga acka wawatamd rura-kunki "now that you're

getting married you'll have lots of kids', wasiyta Sayaruspayaa

manaﬁa-éusmi‘imatagas.xuxarganiéu ‘after arriving home I didn't
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remember anything'.

Whereas -spa and =pti indicate actions or states preced-

ing the action of the main verb, -stin 1indicates a simultaneous
action, or state during which main action occurs, The-stin

dependent, like -spa, presupposes the same actor as the main

verb, but is never inflected for person. £&.g. sudaé—kastinéa
yeku imata tumarquraza 'maybe he drank some water while sweat-
ing'o . | o t

Translate.

e.g. You're walking around drinking.,

tumastin puri-kuc-kanki.

He's walking around'eating.

y: He walk around worrying.

He worked while he was sick.

You asked me while eating breakfast.
Do you smoke while you work?

She suffered while giving birth.

e.g. While he was eating I left,

mikustin kac-kaptin Iugsirgani.
While she was giving birth he was working.
I was just starting while he was finishing.

Translate the following, marking as topic of the utterance

only those dependent verbs which correspond ta the English

tlause intrcduced by ‘'if’,
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; e,g. When you finish you will leave.

] tukuspayki ITugsinki.
g When he finished eating he left,

] Help him if you cani

When I meet your friend I'1ll tell him.

When he met my father he told him (péyman) for me.
»; If you leave right now you'll arrive Quickiy.

: If they don't get up they won't eat.

Greet him for me if you meet him?

If he takes the wrong road he won't get there.

If ‘we work hard we'li finitsh soon,-
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£)

Conversations

Hey Mme., what is your baby?

It's a little boy,

Did you-all want a boy?

Yes, we wanted a boy.

A boy is good for helping in the field.

Yes, we already have a little girl to help in the
house;

Your girl (girl child) is learning to cook well they
say . |

That's true. Yesterday she cocked for her father.

Did you give birth yesterday Mme. Zlvira? 1]

Yes, yeSterday I gave birth to (got sick with) a girl
(female baby) .

Who acted as midwife (unquéiy)?

Dona Pajita. Théy say she a good midwife.

That's true. She is experienced. 'lhere were you
when the pain got you?

I was cooking in my home.

Did it hurt you too much?

Not 1likr with my first baby.




1.

2.

Listening-in

imaynam kac-kanki mamsy? miq@ﬁyarisgaéu?
ar{ mamdy. flam kananqa aIinyarisqaﬁa kaC-kani.
hayka puncéawtaq kamapi karanki? |
huk semanam,
kanan kaq punta wawaykicu?
manéhg kanan kagwanga iskayfiam wawayqa.
manam rigsinicu huknintaqa.
payqa wafluca-kunmi.
imawantaq wafiuda-kura?
uhuwanmi..‘
oams Translation of anversatiohs‘

-

A, yaw mama, imatag wawaéayki?
B. qaricam.

A. qaricdatacu munarankicik?

B. ar{, gqaridatam munaraniku.

A. qgariCaga alinmi cdakrapl yanapa-kunampag.
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B. ari, fiam warmidaga kapuwankuhs wasipi yanapa-kunampaq.

A, warni warmadaykiqa alintas yadacé-kan yanu-kuyta ninkum.

B. cdiqapmi dayga. gayna punéaw paymi yana-kun taytampaq.

A. qayna puncawcu waca-kurqanki mama elbira?

B. ar{, gayna pundawmi unqurani warmi wawadaywan-®
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pitaq unquéisuranki?
dofia pahitam. payqa alin unquéi-kugmi ninkum.
&iganmi dayqa, payqa hina unquéi-kuqmi. maypitaq .
karanki nanay hapisusgayki ora?
wasiypim yanu-karani.
Tumpaytacdu nanasurqganki?

manam punta wawaywan hinacu.

Dictation

tempranudala payquy-kuspan huk wiksayuq wariica

animalninkunata qatin midéiq, uduy kaq warmacanta apari-kuspan.

qusanfiataq rin Tamkapa-kuq bisinumpata. warmidataqa tardiriy-

kugtaq nanay haplrun, warmac¢an Iumpay kasqanta~qaway-kuspan

taytanman rin. Cay runanataq apurawman pasan warmin apaq;

aparamuspanfiataq Tumpay kaptin partirata maskamun unqucéinampaq.

hinaptin dyospa. munaynimpi alinla waca-kurun,
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SPOKEN QUECHUA
Unit Ten -- Basic Dialogue Ten

A serenade for the birthday of a friend.

templay to tune

gitara guitar

serenatay | to serenade
fiadu templasqafia gitara kanan Is the guitar already tuned

tuta serenatamunandikpaq? for tonight's serenade?

flam amigu. It is, friend.

proybay | to try, rehearse
hinaptinga proybay-kusun. Then let's rehearse.

taki song
ima takitataq yacanki? What song do you know?
manam yuyanicdu sumagta. I don't remember well,

ma ber, takiy-kusun kayta. Let's see. Let's sing this.

rikcéay to wake up

santu saint, birthday




Fr.

B.-

Fr,

A,

puncaw
rikéariy, rikéariy amiguca’

santuyki puncaw.
kusiy
pasay
huniula
kusisqa, kusisqa pasasuncik.

hufiula Tapancik?

afialdw, dayqa sumagqmi amigu.

~ima alintam tokasqanki

gitarata.
manam Iumpaxtaéu tokani.
kuyuy

dedu

kwerda,

sumagtam Iapa deduykipas

kuyuéisqa kwerdakunata.

ma ber takisuncik cay

qatignintanataq.
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day
Wake up, wake up friend.

It'slyour birthday.

to beceme happy
to pass
together
Let's have a happy, happy
time.

~All together. |

Wonderful'l That s very

good friend.

How well you play the guitar:

I don't play very much.

to move

fingen

| string
A11 your fingers move the

strings well.

0.K., let's sing the next

part.
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even

munasqaykicikpl maski 6aypipas. Anywhere you wish,

A, - kuyay
Sipas
waqay

daynalam kuya-kuyqa.

ama waqaydu ¢ay sipasmantaqa.

sapatiyay

kay tukugcdanwanga alinta

sapatiyay-kusun.

Fr. wagaya
qlina
waqaya hamuc-kan ernestupas
ginantin. |

paywanga alintam tupangaku.

B. festa

hakudik Iapanéik festaman?

hamuyc¢ik!

to love
girl
to cry

“Tove is like that’.

"Don't cry over that girl”t .

to stamp the heels,
referring toc the
last part of a
huayno
With this ending we'll

dance well.

1ook there
notched flute

Here comes Ernest with

his quena.

- With him‘they'll be good.

party, fiesta
Let's all go to the party.

Come on!
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Dialogue Review

1.
A. flacu templasqafia gitara kanan tuta serenatamunanéikpaq?
B. flam amigu.
’ A, hinaptinga proybay-kusun.
B. 1ima takitataq yadanki?
A. manam yuyaniéu sumaqta.

ma ber takiy-kusun kayta.

2.

B. rikéarly, rikéariy amiguda’

santuyki pundaw. | {4
A. kusisqga, kusisqa pasasundik, |
hufiula Tapandik! |
Fr. aﬁaléw, cayga sumaqmi amigu® ]
ima aIihtaﬁ tokasqanki gitadata' a ;
B. manam Iumpaytaéu tokani.,
Fr, sumaqtam Iapa deduykipas kuyucisqa kwerdakunata. . 1
A, ma ber takisuncik day qatiqnintanataq. f
B. munasqaykiSikpi maski Saypipas, R | ;
; A, caynalam kuya-kuyqa.

ama Waqayéu'éay sipasmantaqa.

‘A, kayhtukuqéanwanqa'aIinta sapatijay-kusuﬁ.'

"
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Fr, wagaya hamuC-kan ernestupas ginantin,
/ -paywanqa alintam tupangaku.

B. hakudik Iapandik festaman?

hamuycik?
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Unit Ten -=-- Exercises

1. The Conditional. The conditional is formed by adding
-man to the person endings of the verbd in the present tense,
with the exceptions that -man precedes rather than follows -ku,
and that the first person ;g;»is replaced by -y. The condi-~

tional may be translated 'would', 'should', or 'might’.

qawayman gawaymanku
gawankiman qawankic¢ikman
gqawanman qawanmanku
qawanéikman

Transform thé verb in the following sentences into
conditionals.
wamangaman rinki.
kayman Cayamusaq.
Kaymanqa Cayamusaqcd.
Sayamunkicdikmi,
pagarinfia payta serenatamusagku.
tékisumpaséé.
takinikupasdéd.
takinkidikpaséa.
proybasuncik.
paykuna kusi-kungaku.
fiugaykupas kusi-kusaqkum.

kanalanmi rikcéari-kunki.

payqa rikcéarinmi.

Sped

wa
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Cayraqmi yadanqa’.
alintam “Zwerdankunata kuyuéinki._
ima takitataq takinkicik?
gitara tokasaqmi.
Tapa festapl ginaykita tokanki.
'amiguypa biyblintém tokahqa.
wakinku takinqaku, .
kay aqgata tomay—kunki taytakuna.
.uqalac ama yuyarisaqcu. “
uqala ama qunqankicu..
paqarinmi paywan tupana-kunki.

kusi-kuc-kankuca.

In addition to the conditionai with -man there are alter-
native forms for the second person and for first person plural
inclusive. These are formed by aéding ;Egg'(plural ~wagcik)
and =¢wan respectifeiy directly to_phe verb stem. The alterna-
tiye conditional forms:are veryﬂgép@pn, bﬁt havé the limitation

that they are rarely used with persénal complements: one may

say rikunkiman or rikuwag 'you should see', but only rikusunkiman
'he should see you'. e
Translate the following' using the alternative conditional
forms. | | R
We might even ‘Sing,
~TYou~sh0umd get up.

We should serenade him on his birthday.
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You-all should be happy!
You shouldn‘t forget his birthday,
You-all should sing its ending now.

We should know when he is to leave,

In normal conversation a question asked in the conditional
would be answered in the conditional, the imperative, or the
injunctive mode -cu, depending on the person in which the
question is asked.

E.g. maymantataq riyman? wak Taqtaman riy!

maymantataq.rinkiman? wak Taqtaman riyman.

maymantataq rinman? wak Taqtaman ricun.

Following the above model, ask and.answer the questions

in all persons,

imapitaq yanapayman? Tamkaynimpitiki yanapay$
yanapaymandu? ar{, yanapay!
pitatag kadayman? amiguykita kaday?

imay oratataq hatariyman? las sinkutam hatariy!

payquymancu? manam payquycu'

2. The Past Conditional. Any of the conditional forms
may be followed by karga as a post-position attributive, and
the resulting form form may be translated 'would have', 'shculd
have', or 'might have': ruwanman karga 'he should have done', |

Gay mesata alinta ruwanman karga, hinaptinga‘gagaéwanmi "he

should have made that table well; then we would pay him',
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? %’xacacwan karga paxpa rimasqanta we should have knowswhat he
. said'hpw : ce .
; Transform the following 1nto past conditional statements.
}§ o )Iué51ra. B - |
é N 'i R mikura. | |
§ Tugsirqanki’,
mikuwaq.
Tugsicwan,
wasinman rirqanki.
% wasikimanta Tugsirankidik.
: wasiykuta Cayaraniku.
{ yaéarqanéik paypa rurasganta.
é yatarankié¢ik paypa ruwasganta.
% ¢ay sipasta kuyarqa.i
é ‘manam manca-kurqakucu.
é mana Iaki-kurgankicu.
% mana Iaki-kuranicu paypa qunqasqanmanta.
% ma kay remedyu unquyninmanta hampira.
é masys qinaykita apamuwaq.
payta takicirancik.
; sumanata takirqa. |
; las nuybi caycayta'eayamurankicik
i * 3. The Iterative Past. 'Theiitérative past is formed

by adjoining an agentive nominalization and a simple present

palabt s e
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or past form of kay 1n any person except third. The meaning

of this tense is action repeated frequently over a period of
_time in the past, e.g. hapig kani "I used to catch it'. The
forms of the iterative past are j1lustrated below with the verb
gaway . Notice especially the third person forms and the limi-

tations on the ways in which personal complements are indicated.

gqawaq kanl qawaq kaniku
qawaq kanki gqawaq Xankicik.
gawaq qawagka

qawaq kancéik

gawaq kaykil | I used to see you .

qawawaq kanki You used to see me
qawasuq kankl . He used to see you
Translate.

You used to work fast.

I used to woery a lot,

He used to drive théldonkeys.

We (exc.) used to accompany that men.
She used to dbok'all my meals};

He used to see me 1in town.

We (inc.) used to eat there.

They used to help me in my fields.

He used to sell you salt more cheaply.

 They used to get frightened when they sa® blood.

He used to drink too much beer.
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You never used to tell me that.
She used to sing very well.
I used to play the haqp, 
That girl used to foréét my name.,
WQ_used to see you at the parties."

He never told the truth..

4, Compound Vefbs, Thrée'ﬁypes of compound verbs occur.

imaniy 'to say something' ahd 1ménax '"to do something’;
to happen; to matter' aré ﬁnique among Qﬁechua verbs in that
they add the suffix -taq when 1nterrogat1vé.' Examples of
these verbs are: lma:;irusunkitaq 'what did he say to you?'.
manam imanandu ‘it doesn't matter®, mana pipas imaninampag

'so that nobody will say anything', xagéIavimanaru-kusgapas

manéa-kuymanta ‘something (serious) almost happened to her

frdm'fright'.'

Any verb stem may be Followed by the verb imay to form a
compound indicating possibility of action: tuku?imasag 'I may
finish', ri-imarga 'he might have gone'.' The hyphen in thish
‘case indicates that although "the morphemes ri and tuku are
proncunced as separate words they have no meaning alone,

A verb or noun stem followed by the verb ggzgx 'to give
desire' forms a compound indicating sensual necessity or,

with weather verbs, proximity of ébtion; E.g. miku-nayawan

'it makes me want to eat,'makes.ﬁéshungry; I am hungry',‘

sigas-nazasunkil'you went a gifl'. géra-naxaéekan 'it 1is

v
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about to rain', Verbs of this type never occur inflected
for person other than third nor in a clause with a subject
unless the causative modal =i is added to the stem: miku-
nayadiwad-kanki 'you're making me hungry'. Notice also
that the meaning of, for example, wasita munani 'I want a
house® camnot be conveyed by a -navay vérb;

franslate the following sentences.

What will he tell you?
What will he tell us (inc.)?
He told me something.

What happened to you?

It won't matter. B

He may work tomorrow.

He may be suffering now. |
After this maybe'thay will be happy. (kusi;im;:kuy§
Perhaps he was.afraid. |
- I may not remenmber. ;
If you'ask him he might begin.
We (exc.) may get married in church.
I want to sleep.
You make me sleepy. , o , ;
I was hungry.
You-all want chicha,
I think he wants a wife.

This will make you hungry.

iiow we (inc.) want corn. (i
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Conversations

‘A. Friend,tune your guitar so we can ga seﬁenadingﬁ
‘B. I m doing exactly that, friend. Come in to talk!

.A; | I bromght my quena SO0 we can practice (ensayay)

B. Wait a 1little until I tune.
A. Here's 1 song I leapned yesterdgy.

B. Wait st1ll! Don't play yet, I can't hear my tuning.

A. Wake up friend! Today is your birthday.

B. Youfre;singing>beautifully.> Come inside!

A. Let's have a good time, singing and dancing!

B. Its,not fun (miskin) without girls. |

A. The girlslare getting the food and chicha ready.
B. 1In that case its 0. K. I want to dance with them.

Listening-in

maqtakuna, hatariyéik}

imapaq? flacu sergnataq risunfia?

ar{, tardiyarué-kandikfiam.

fluga apasaq g;tgfayta,‘ qamga lmatataq apanki?

qinatawan Carangutam, tomasfiataqmi apanga traguta.

mama manuylaga nirga “santuy pundawgag walIpa Supitam
mikusun¢ik® nispan.,

ari, paypaqa afkam waIpan aqgampas kad-kanmi.
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fiam Sawpi tutafia, alin orafiaCusmi rinan¢ikpaq.

ar{ hakuna maqtakuna, punkumpim puntataq tukasun,

tomaspa takidanmi alinga, caytapunim tukaymkusun.

rikéariy mama manuyla: qampaqml kay sumaq takida.

manadusmi uyarinéu. qapariy nisyuta!‘ o

A,
B.

A,

B.
A,
B.

Translation of Conversations

‘amigu, gitafaykita templay-kuy serenatamunan¢ikpaq.

‘&aytapunim ruwaé-kani amigu., yaykumuy parlari-kug

qinaytam apamurgani ensayanancikpag.

suyaday-kuy templarunaykamal

kaymi Say qayna punfaw taki yadasqay.
suyay-kuyrag: amaraq tbkayéu; manam templasqayta

uyarinicéu,

rikdariy amigu! kanan punéawqa santuykim.
sumaqtam takisgancéik! yayku-kamuayéik ukuman?
kusiri-kusun takistin tusustini |
manam miskindu mana sipaskunawanqga.

pasfiakunaga mikuytawan agatam alistamucé-kanku.

day padaqa alinmi; paykunawan tusuytam munani,
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Dictation

karnabal festapl maqtakunapiwan pasfiakuna hufiuna-kunku

f Pasyanankupaq. purinku garin kaq gitara, tinyawan, qinawan;
warmlkunafiataq takistin tusustin qarikunapa puntanta rin.

akay pasyaqkuna kali-kalin purinku; wasikunata yaykuiku,

] tayta manukupata yaykunku, aqgata tumanku. mama emelyapata

yaykunku, ni imatapas tarinkudu; huk IikTata aparikunku

hinaspanku don marselbpapi prenda-kurunku tragupaq.,
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p.l. for kdbitu read kabitu
- for awtorldad read awtoridad
.~ for kardo read kardon
- for qgdmcéa ‘popcorn' read kanca ‘corral’
4 p.2. for alforqa read alforga -
] ' for muhu read muhu 'seed’
P.3. for qamca read gamka o
for alfrédo read alferédo
p.l. for awtoridad read awtoridad
P.5. for kardo read kardon :
for sarnay read - sarnay
for rdaka read raqay
} : - for payqaya read payqa
’ p.6. for nini read nani ;
; for ndmmin read fidnnin
P.7. for uqiti read ugita ' |
ul p.10, for kay nanqa law Iaqtamanmi ++. read kay fian huk 1
o “law Tagtaménmt .. :
p.14. 1line 3 from bottom, for wasita read wasipa

p.16, " 2, for kan read kay
| "' 9 and 12, for Tagtatéu read Iagtatacu 1
p.18. ." 3, for Where does thls go? read Jhere does {

‘this road go? 1
p.19. a.l¢ne. 9, add manam, huk law Taqtamanmi ric-kani. 1
.20, " 3, for tapukun read tapu-kun : {
" ", for nan read fan - '
u2 p.2l. center, for munankici read munankidu
" for sitiki read sutiki
p.22. after line 3, add wakin other
: - line 11, for regzlay read regalay
after line 11, add hamuy to come
" “ 13, add yacCay to live
P.23. line 5, for iman read imam
RTL from bottom, for manam asIam read manam, asIam
I " for regalanaypaq read regalanaypaq
p.24. last:line, for sitiy read sutiy
P.25. 11ne 3 from bottom, for pelotaywan read pelotaywanmi

p.26. 7, for warmawan read warmawancu
" 5 from bottom, for amigunwan read amigunwancu
p. 28, * 9, for flampin read fAampim :
pP. 32. " 75 for mayistruykuwam read mayistruykuwan
. " 2 from bottom, for tardiyarunkim read tardiyarunkim
P.33. " 1 et al., for sifior read sifior

“ 1, for tuparum read tuparun
" 5, for regalanaypaq read regalanaypaq
last line, for regalasaq read regalasaq
: a3 p.34. after line 10, add kanan now
] line 13, for tard;na read tardifia
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P.38. 1line 7, for pelotakicikqa read pelotayklcikqa

P43, “ 9 from bottom, for sumaglana read sumaqlafia
" 7 a for wakinpaga read wagimpaqa
; oy oow " for yapa read yaqa
t P4k, w2 @ " for pucug-nintaqa read pudugqnintaga
/; ud p.45. center, for nuqapas read fiugapas

line 5 from bottom, for- tardimanca read tardimanda

p.47. * 5, for ramunca read ramunca

" " for hatariyna read hatariyfia

“ 9 and 10, for meqor read miqur
P.49. same correctlons as p. 47
P.56. 1line 7, for risaqca read risaqca
P.57. center, for wasiykaman read wasiykamam
P.58. 1line 8 from bottom, for 1istaraqcu read listuraqdu

4 pP. 59. " 6, for dayrapl read dakrapi .
k " 9, for Tamkasunnfia read Iamkasufina
u5 p. 63. " 4, for kaspa read kasqga
p. 67 “ 8, for iman read imam

, “ 8 from bottom, for tukunaykita read tukunaykitaqa
p.68. center, for 'after he left' read after he arrived’
line 6 from bottom, for imam read ima
ub  p.74. Hom o w o for one alone; one's only read
I alone; my only - |
P. 75. line 4 from bottom, for e working eat a lot read |
We working men eat a lot ,g
p.76. center, for rimay ulayki read rimay-kulayki %
; P.78. line 7, for tukuru-saq read tukurusaq
E 14,for mikuy read mikuq
; “ 18, for askatam read ackatam

P.79. * 5, for kananka read kananga
p.84, * 10,for Will help you? read %Will we help you?
p.86. " 8 from bottom, for Cuslocative read Cislocative
u7 p.107. * 5, for haku-Cikfiaya read hakulikfiayd
p.108. " 2 from bottom, for qulpi read qulqi \
ug p.118, “* .5 * " for —papamu read =-papUmu
. p.118. * 10, for -rdadi (-raéi) read -r@ari (-rari)
ug '3.126. " 5 from bottom, for hampitaq read hampitac
: . P.133. “ 8 " for manca-kara read mancara
] " p.l38. w 2, for tumaran read tumara
ul0 p.l51. " 4, for gitara read gitarataga ]
§ p.151. " 6, for biyolintzm read blyolinnintam . ]

p.152. lifles 9-11, for maymantataq read maymantaq
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PREFACL TO THE STUDENT

This text was prepared by the wuechua Languagce Materials
Project of Cornell University under contract with the US De-
partment of Health, Education, and Jelfare, Office of Educa-

tion Contract No. SAE-9513, authorized by Public Law 85-864,

Title VI, Part A, Section 602,

The essentials of Ayacucho wuechua grammar were presented :
in Spoken Ayacucho quechua, Units 1-10, Units 11-20 are in-
tended for use in an intermedirte or advanced course, and :
present the student with lengthier an] more complex Dialogues,

Conversations, Listening-ins, anl Dictations, as well as Grammar

and Lxercise sections (in Units 11-15) covering certain aspects

of the grammar in more dJetail than was possible in the begining

: course.
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Ayac-ull

-1 ="
SPOKEN QUECHUA

Unit Eleven -- Basic Dialogue Eleven
Two men attend a burial and discuss the local customs.
kampana bell

doblay to toll
Pipagraq Cay kampana doblad-kan? For whom is the bell tolling?

piraq wanfiurun? Who died?
ida mama presenta wafiu-kun. Maybe Doifia Presenta died.
¢iqapmi &ayqa; Tumpay unqusgam That's true, she was very 111
kac-karqa,
ma.ber let's see

maber, tapuy-kamusaq. Let's see, I'11 go ask.

aff, alinmi. Alright.

dofia presentas waﬁurquq,ninkum. Dofia Presenta has died they s:
pitaq nin Sayta? Who says that?

Caynatam nin Tapa runa. All the people say so.

haykapitaq wafiururqa? When did she die?
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;
% -2 -
; B. hayna e
5 puncaw S day
E pampay to bury
2 hayna pundawsi; kanan - . Yesterday they say, and today
§ puncawfiataqsi pampa-kunga. she will be buried.
E A. .hakucCik gawaq. Let's go watch.
E B. wagaya ) look'
% pantliyon cemetery
g waqgaya, pantiyonmaniia - - Look, they're taking her
§ apacd-kanku. to the cemetery already,
% A. hakucé¢ik kumpafiasun! Let's accompany them.
; pitaq wak libru leyeq? Uho's that reading the book?
:

B. kantor | cantor
g kantormi. It's the cantor.

A, paca : clothing

wak yana pacayuq qarikunapiwan Who are those men and women

% warmikunaga pikunataq? in black clothing?.
i B. lutusqga i * in mourning
% o waiu~-kugpa familyankunam ' They are the relatives of
E lutusqa kad-kan. the deceased, in mourning.
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A. pobrekunala, Iumpaytam
waqalad-kanku.
B. angilitu
ar{ aynam. Manam Caynatadu
waganku anqilitukunamantaga.
A. 1imataq angilituy?
B.

B.

ari.

wawa wafiusgam, angilitukunaqga

Syelumanmi ripunku, daymi

mana waqgankudu.

antis

tusuy

antismi tusunku wawa Pampaypiqga

caynadu?

cayay-kud-kandikfiam

pantiyonman,

kagun

maypltaq ruwanku wafiu-ku-pa

kaqunninta?

Poor peoble, they're moaning

a lot.

little angel
Yes, its true. They don't er;

like that for little angels
What's a little angel?

A dead child, Little angels

go'¥o heaven and for that

reason they don't cry.

rather
to dance
Rather they dance at babies"

funerals, don't they?

Yes. We're arriving at the

cemetery now.

coffin

Wwhere do they make the

coffin?
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B. karpintiru
kaypl karpintirukunam ruwan.
qunquray
resay
alma
resac~kankum

qungura-kuy

wafiu-kugpa almampaq.

A, ucku
hinay
alpa
hicday
flam kananga uckumanfia hinad-
kanku.

Imanasgataq aIpataqa

hicdanku garikuna?

B. kostumbri
inkargu
hinam day kostumbrinku.
apaCinku inkargutam

wakin almakunaman.

éafﬁéﬁter
The carpenters here make then
to kneel down
to pray
"soul; deceased
Kneel down% They're

praying for the soul of

the deceased.

hole
to put in
earth, dirt
to throw
Now they're putting it into
the hole. Why do the men

throw dirt in?

custom

message
Such is the custom. They
send messages to other

souls.

e
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Dialogue Review

pipaqraq cay kampana doblacd-kari?

Piraq wailurun?

ida mama presenta wafiu-kun.

Cigapmi Cdayga; Iumpay unqusqam kad-karga.

maber, tapuy-kamusaq.

ari, alinmi.

dofla presentas wafiurqun ninkum.

pitaq nin Cayta?

Caynatam nin Iapa runa.

haykapitaq waiururqa?

hayna punCawsi; kanan pundawfiataqsi pampa-kunga.

hakué¢ik qawaq.

wagaya, pantiyonmanfia apacd-kanku.

hakuc¢ik kumpafiasun®

pitaq wak litru leyeq?

kantormi.

wak yana pacdayuq garikunapiwai warmikunaqa pikunataq?

wafiu-kugpa familyankunam lutusga kad-kan.

pobrekunala, Iumpaytam wagalad-kanku.

ar{ Caynam. manam Saynatadu waqanku anqilitukunamantaga.

imataq angilitu?

wawa wafiusgam. angilitukunaqa syelumanmi ripunku caymi
mana wagankucu.

antismi tusunku wawa pampaypiqa, Caynadu?

ari. cCayay-kué-kandikfiam pantiyonman.




maypitaq ruwanku wafiu-kugpa kaqunninta?

kaypi karpintirukunem ruwan,

quaqura-kuy? fesac-kankum waflu-kuqpa almampaq.

fiam kananga ué.kumanfia hinacé-kanku. imanasqataq alpataqa
hiCanku garikuna?

hinam ¢ay kostumbrinku. apaCinku inkargutam wakin

almakunaman.
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Grammar and Exercises

ominalizatinns as Modifiers in Noun Phrases.

1. g-nominalization as modifier. The g-nominalization occurs
ith high frequency as a noun modifier in Quechua, usually equivalent
© such English phrases as 'the singing girl®, ‘'the girl who sings',

the girl who sang' (takig sipas); "the coming year' (hamug wata);

the person who is sick', 'the sick person' (unqug_runa); °the boy

ho ‘saw me" (rikuwaqniy warma). When the speaker or addresgee is’ the

bject of the nominalized verb this is indicated by -wa or -su plus
e appropriate possessive ending; e.g. -wagniy in the last example
bove. When a separate word represents the object, this word never

dds -ta, e.g. mesa ruwaq runa 'the man who makes tables'.

In the following exercises each pair of sentences is to be %

ransformed into a single sentence wherein the verb of the first

sentences will appear as a g-nominalization modifiying another noun,

or example: cCay runaqa mePkadutam rirqa. kanalanmi kutiramun. :

ay merkadu. rig runaga kanalTanmi kutiramun.

warmiyga unqunmi. ospitalmanmiaparqgadini.
tilyarayan urpitu. warakasagmi.

cakraytam gawan amiguyga. paganim.

pampata uCkun runa. Ww siytairin.

karpinteru ruwan kaqunta. wa2siypim yacan.
runaga takirqam. huktawanmi takinga.

sipasqa wagaC-kanmi. umansi nanan.

taytayqa kampana doblagmi. manam imatapas rikuradu.

mama presentaqa unqunmi, manam ruwayta atinmancu.
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runakunaga qunqurargam. iglesyapim fesa-kunku.
aqaykiga acka runatam sinkadirqa. TITumpay .fedtim...
hampi nanaci-kun. ama rantiydu.

mamay suyawan. paqarinmi ripusaqgku.

runa inkargawara, minCam apamusaq.

tayta manuku rimasurankim. magawaqgpasmi.

2. s9a-nominaliz~tion as modifier. This form gives little
trouble to speskers of English and Spanish because of its similarity
in translation to the past participles of these lengusges. Note,
however,’fhat the modifying nominalization may itself be modified,
and that it mey be inflected for person. As regards the latter,

compare suwasga gulgi 'the stolen money'! and suwadsgsn gulgl

'the money (that) he stole'.
Combine each pair of sentences @s in the previous exercises.
The verb to be nominalized is usu2lly, but not alweys, the one

in the first sentence. For exsmple: ¢ay runags_unqurgam._

Tagtemanmi rin. ¢ &8y ungusg2 runega lagtamanmi rin,

rikuni huk warmitam. payqga pisipsrgam.

ménks paki-kun. qgam wisCunki.

walps wanurun. peyhataq rentirun.

almeta pamparun. runafiatag resapun.

runakuna agata tumenku. kusi-kunku.

punku kuyurun. hinaspan pemcaman widiy-kun.
oIpeta uCkuruniku.ldaymenfietag almete hineniku,
almota kaquncarun. paentiyonmen apad-kanku.

Cayrsq amiguykuha d2yesmun. fugayku Gaskiniku.

BRI ) YR ERE T
RS e W S Y
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pay aliCara mesata. fiugafietaq rantirani,
runskuneqs lutusqam. &aymi kurafistaq iglesyaman pusen.

taytanku warmata qungarunku; swilan hatéIin.

mikuy Cayarun, pampeman talin.

qulqite suwara., paymanfiatag qusga.

Cay runaqa wakpim yadara. keypifiatagsi wafiusqa.

3. na-nominalization as modifier. This form occurs as a
modiiier with less frequency than does the §g§¢n6minalizafion,
and it receives a gfeater variety of translations. Some examples

are: samana puncaw 'rest day, day for resting'; ripunay punéawpi

'on the day I will go'; mikuna ayéa 'edible meat'; tiyana pata

'sitting platform, bench'.

Combine esch psir of sentences or clauses into awéingle one-
clsuse sentence. If a na-nominalization is alresdy present it
must becincorporated into & noun phrase. For example: Xkay

adatam spamuwaraku. menam alincu upyanapad. ¢ kay mana upyana

agatam apamuwaraku.

Tamkanam kansn punéswqa. tumsrisun.

Cakraypiqa Iamkaﬁaymi. kikiymi terpusaq.

Cay patakunagqa sayanapsqmi. caymsnta runakuna gaws-kamun.
patapim pufiuna. pagarin raykuna ruwsnqas,

latuypi mikusag. ama mikunkicu!

agasun surata., kutasun,

ima punCawpas wafiusaqmi. ama pipas wagangadu.

aTin qurakﬁnaqa mikﬁnapagmi. qulgiwampas rantinam,
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4. y-nominalizetion as modifier. The infinitive occurs as

a modifier only in idioms, for example: walIpa wegsy ora 'dawn';

senay puncaw 'day of rest'; kuyey ysnan 'her beloved sweetheert'.

Translate:

You will drive the tesms for plenting sesson. (kiIa 'season')
% Let's go look for a tevern (drinking house).
% I'm going to my field because it's 2 work day.

Teach me some carnival songs! (pukIay 'carnival')
!
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Conversations

It's me, (Mrs.) Vicenta.

Good, Ma'm; come in.

I'm coming to ask you a favor.

What will you ask of me?

Do yout perhaps have some medicine for pneumonia?
Wwho is sick?

My youngest child (sulka), Ma'm.

What a pity' I don't have anyything now.

Who would have 1it?

Go to (Mrs.) Victoria's, I think she has 1it.

(Mr.) Mariano, please help me dig tc bury my youngest child.

What d4id he die with?

‘With a cough (uhu).

Yes Ma'm. I'm going right now to bring (pusay) my
brother too.

Let's finish quickly, the bell's already ringing.
They're probsbly already coming to bury her.

Yes, let's hurry!

Over there, they're coming already: Don't let's dig
any more.

Yes, let's leave it just like it 1is.

Who is that woman crying so terribly?

I think its the deceased's sister.
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Listening - In

don alberto, risundikéu alma pampayman?.

manam nuqaga risagcu, ackam ruwanay.

hinaptinga Auqalafia riruéaq.

ari taytdy, qamlana riruy! kutimuspayki wiTlawanki.

tardiyaramuni, wanu-kugpa wasinga ounnié-kanfiadusmi.

-~ Vv

yaw mamay, racu interu pasarunfia?
ari, fagaragmi pasarun.
yagaraqcu alkansaruyman.
kuriyla rispaykiqa alkansarunkiraqmi.
hinsptinga kafpasaq mamdy. qampas rid-kankidu?
arl taytdy, suyay-kuway kuska rinancikpag!
runakunaga Tugsimuc-kanfiadusmi pantiyonmantaga.
ciqanmi Zaygqa taytay, Tumpaytam tardiyaramundik.
cayasunraqdu ida manafiadu?

hinata cayasunc¢ik taytay.

st
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Dictation

huk Iaqtacapi iskay fafiantin warmidakuna yadasqaku.
mana pininku kaptin, kikinku lamkaspan bidankuta pasasqaku.
cayna kac~kaptinku hukninta unquy hapirun. huknin fafianfiatag
mancari-kuspan hampiq maskaq rin hampidéinampaq. yaqa kimsa
Taqtapi maskamun. mana tarinéu. hinaspan kutiy-kun wasinta
Takisqa. wasinta cayaruspaniiatag fnafiantaga Iumpay unqusgata
qaway-kun. mincantinmanfiataq wafiu~kun. mana qulgin kasqadu
pampaéinampaq, hinaptin bisinunkunapata rin presta-kuq.
tayta marselu Iumpay wakéa kasganta qaway—kuspan iskay pacak
sugta cunka pusagniyuq solista prestay-kun. kay qulqiwanfiataq
kaqunninta rantispa pampacin., kimsa punéawninmantaﬁataq
tayta marselu rin éay warmipata qulqin mafiaq. warmicafiataq

mana imawampas pagayta atispa wasinta ranti-kuruspa kutiy-kacipun

cay qulginta,

pini - one who cares, relative
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SPOKEN QUECHUA

Unit Twelve -- Basic Dialogue Twelve

A traveler stops to talk with an acquaintance who is building

a house.,

wasltadu ruwacd-kanki taytdy?

timpu

ar{, kay alin timpu kaptiIlanmi.

para

para timpuga manam ati-kundu.,

haykaplitaq parapa timpun

tayta pio?

desembri
marsu
nobembri
desembripim qalarin, tukunilataq
marsu kilapi.
talbesninga nobembri kiTapim

qalarin.

Are you building a house, sir

time, weather, season
Yes, as long as the weather
is good.
rain
In the rainy season its

not possible,

When is rainy season, Don

Pio?

December
March
November
It starts in December and
ends in March.
Sometimes it begins in

November
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T. 4ima kiTakunataq alin wasi

ruwanapaq?

A, abril
asta
uktubri
abrilmanta asta uktubri kila

tukuykamam alin.
T. 1lmanasga?

A, rupay
kupa
cay kiIaﬁﬁhapim alinta
rupa@ﬁn.
tomacay-kuy huk kupadata

qampas taytdy.

T. gata
gras taytdy. 1mawantagq

qatacdankidikqa?

A. tiga

tigawanmi taytay.

T. icu

wak wasikunaqa icuwan, aw?

What months are good for

house building?

April
until
October
From April till October

they're all good.
Why?

‘to burn, shine, be hot
:glass
Ih those months there's a
gdod sun.

Have a glass yourself, sir.

cover, roof
Thank you. wWhat do you
make the roof with?

tile

With tiles, sir.

a kind of grass
Those houses have grass,

don't they?
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nawpa

kanankunalaraq

ar{, wakkunaga fiawpa wasikumam.

kanankunalaraqmi tigataqa

rigsiniku.

qalarisunfiam taytdy.

imawantaq yanapasaykicdik?

misti
fersa
wasidayga manam gam hina
mistikunapaqcu.
wasaykim nananman fersada-

kuptiki taytdy.

manam, gamkunataga manadu

nanasunkicdik?

fiugaykuga hina Tamkagpaqmi
kaniku.
mistikunaqa sapaq Iamkaqpaqmi

kanku.

Cakrapl Tamkaypas gustawanmi

fugataqa..

old

recently
Yes, those are old houses.
We've just recently known

about tiles.

Let's begin now, sir.

What will I help you with?

gentlemen; mestizo
force, effort
House buiiding isn't for
gentlemen like you.
Your back would ache if you

forced yourself, sir.

No. Doesn't it hurt you?

We are meant to work like
this.
Gentlemen are meant for a

different kind of work.

I like to work in the fields

too.




Ayac-ul2

-17 -
A. kaspi
hinaptinga €ay kaspikunata
apay taytdy, kay kupadata
tumay-kuspayki.

T. gras taytdy, tomaday-kunkiyd"

AR o B e T AT R (W R L TP T VAo e I
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stick
Then carry those sticks,
sir, after YOu have a

drink.

Thanks, sir; to your health.

T s o 5 AP P 1 O Y N
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Dialogue Review

wasitadu ruwad-kanki taytdy?

arf, kay alin timpu kaptiTanmi.

pare, timpuga manam ati-kuncu.

haykapitaq parapa timpun tayta pio?
degembripim galarin, tukunfiataq marsu kilapi.
tnlbesninga nobembri kilapim galarin.

ima kiTakunataq alin wasi ruwanapaq?
abrilmanta asta uktubri kila tukuykamam alin.
imanasqga?

fay kiTakunapim alinta rupamun.
fomaday-kuy huk kupadata gampas taytdy.
gras taytdy. imawantaq gatacdankicikqga?
tiqawanmi taytay.

vak wasikunaga icuwan, aw?

a~{, wakkunaqga flawpa wasikunam.
kanankunalaraqmi tigataqa rigsiniku.
qaJarisunfiam taytdy.

imawantaq yanapasaykiCik?

wasidayqga manam gam hina mistikunapaqdu,
wasaykim nananman fersada-kuptiki taytay.
manam, gamkunataga manadu nanasunkicCik?
fiugaykuga hina Tamkaqpagmi kaniku.

mistikunaga sapaqg Iamkagpaqmi kanku.

Cakrapi Iamkaypas gustawanmi fiugataqa.
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A, hinaptinga 8oy kespikunete apay taytdy,. kay kupacdata
tumay-kuspayki.
T. gras taytdy, tomaday-kunkuyd!
Grammer and Exercises
1. Nominalizations as Subtjects.
l.2. g ~ nominalization. Combine each pair of sentences
into 2 single sentence having a g - nominaglization 2s subject.
payqe kampanatam doblan. wicliy-kamun.
ubigate midirga. dJaymi tardiyaramun.
payqa yesnapawanmi. mancéapa-kurun.
hampiwanmi. Taqgtata hampi rahtiq rirqga.
pay tekipusurqgonki. kay Tagtewim wainu-kura,
yadadiwaq kandit. manafiam kutimurafiadu.

tiyargsku runakuna. qawarayamuwal-kancik,

pay kantoPmi. 1libruta leyeé-kan,

l.b. y - nominalization. In combining the following
pairs of sentences or clauses the resulting clause may be
transitive, intransitive, or equational, First derive a
¥ - nominalization, where one is not already given, from the
first sentence or clause. Then ihcorporate the information
of the second sentence or clzuse making eny necessary grem—

matical changes; in most cases it will be necessary to make

the verb causative or to nominalize it.
nisyutam nsnawan. ma@nam samanmandcu.
Tumpay rupay. umencikmi nanan.

aTin tarpuy. 2acke kusica.

A LA O L G M S 1 g oo P B g B b s D s e S S S b e, o 4
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desembripim qaTerin. mana Iamkayta.tukuhéu.
kayta toman. sinkadi-kun,
wasite tiqange. pisipanqa.
payta rigsin. rimay-kun,
wasida-kuspanku, wakdayanku,
aCkatam mikué-kan. saksanqgam.

l.c. 8ga -rnominalization. In the following exercise

only the first sentence need be 2ltered.

ruway-sirqa.. dayqe menam paga-kundu.

paytam. yadadiranki. = Qqungarusunkifiam,

Nugapas yadadirani+ yuyariwanmenmi.

e i

huk runatam tarirani. dgawarimuwarnmsnmi,

Z wasiypim ruwara. mansm aTlindu,
iskwelspil yacCarani. menam yanapawandu,
; Taqtapi tekiq kani. manem gustawandu.
L l.d. na - nominalization. Combine the sentences,
nomin2lizing the verb in the first sentence.
kaywanmi warmekuna puklan, gustanhi.

mikusun. cCeyga y2rqayta samalinmi.

ara Temkasundu. pisipaéi-kunmi,
samadé-kerandik. tukurqun.

kaykunspi tarpun. Tapam pisiyacé-kanna.
Caykunapi yafasun. widiy-kemul-kanfiem,

wafiusunc¢ik. d&ay fiam Cayzmué-kenfia.

22
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2. Nominalizstions £r Objects. Remerber that the object
of & verb nominelized with -y, -na, or -sga optionally adds
=ta when preceding this verb, and obligatorily adds -ta when

following this verb., Thus; rikuni wesi ruwasganta, rikuni

wasite ruwasqenta, or rikuni ruwasganta wasita 'I see the house

he built'., But the object of 2 verb nominalized with =g occurs

only before the verb, and without -t&: rikuni wasi ruwaqta

'I see the house-builder',
2.2. g-nominalization as otject., If this nominalization
stands in gpposition with another noun both may add ~ta, €.g.,

rikuni Tamkacé-keg runsata or rikuni runsete Tamkad-koqts 'I see

the working msn, I see the men working'. The first sentence of
each pair below represents the clause to be nominalized.

wasita ruwan. pussmudé-kani.

wagaya huk tayta tiysC-kan. tepuy.

payqe yanapawanmi., JTumraytsm Temkadini.

ruwapuwanmi.- paytags alintam uywsni,

agaykige sinkadi-kunmi. menem munahiéu.

huk runa tapu-kurqa. rikursnkidu?

Cay hempi mena nenadi-kundu. epamurankidu?

2.,b. y-nominslization s object. Nominalize the verb in

the first sentence (if it is not already nominslized).

kanmi Tamkaynikiqa. fiuga zpamusaq.

umaymi nanawan. samacisacmi.

Tamkesun. mvaykuna ysnapawasun.

pegarinmi puklanga. haku goawaqg.
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Cay &ekrate Pegalsnkidikmen. munankidikdu?

welpakunatem regelswanmen. munanmandu?

mikué-kani. tukuyta munsni.

dineta tokanki. taytaykipaséd yscalisunki.

2.C. sga-nominalization as object. Nominslize the verb

in the first sentence or clsuse.

quarinqam.‘ fuwani.

ey pape yanusgam. meonam mukursnidu.

amiguymi ruwarqs. yacsni,

gam rimaptiki, uysrirani.

hayna punCew rirqa., dJzytem wilarqenki.,
takicsripulasurankim. fiugaqe uysrirsnim.

amiguy pisipsrqam. puriy-sini.

TR TGE e TN T, et Ry, Sk

2.d. na-nominalization 2s object. Nominalize the verb in

é the first sentence (if it is not slready nominalized),

8ayge ruwenam. fugrndikmi ruwssun.

=

mepipes puililunki. ganmi ruwanki.
mikunanCikmi. paykunam ysnunga,

pe2y hamunas. yaéahiku.

paypa mikunanmi Cayqa. fiuge mikursni.
imetapas ninki. fugaykum wiTaraykiku.
pay walpa rentiq ringe. cayta yaclsnim.

Q nugapa hampineymi. genmi hampiranki,
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Conversations

t/hat shall we do today?

I won't do anything.

Why?

This is a rest day.

I don't think you're any good for working.

It's not that; I'm too tired. I worked a lot this
week.

Good men never have to rest; we have a lot to do.
What will we do?

Let's go kick this ball; we'll fix up the ground.

I myself shouldn't go; I'll send my boy, I guess.
Your boy wouldn't do it well; you go yourself!

It will be okay, I guess; I'll go if I can.
What shall I take?

Bring your pick for breaking (aspiy) the dirt.
I don't have a pick.
It doesn't matter, go without anything.

In that case we'll meet on the plain where we have
to work,.

Yes, go quickly!
I still haven't eaten, when I've eaten I'll go.

Yes, that!g alright.

Iistening - In

taytakuna, hufluna-kuycik!

imapaqtaq hufiuna-kusagku?

ackam kanan puncaw TIamkanancik.
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imapitaq Tamkasuncik taytay?

e

wak iskwelandiktam gispicisun kanan puncaw.

flugalancikqa manam aticwancu, aslam kancik.

- wasin-wasin rispayki gaya-kamuy wakin runakunata!

cunnic-kancusmi wasikunaqa.

hinata riy!

boynu taytay.

?>triy">tdb>w3>w

flugafiataq tiqakunata apac-kasaq. 5
wagaya hamuc-kankuna runakunaga, ama riyiacu!

B. alinmi taytiy.

A. apuramuycik taytakuna , fiam lamkay oraiia!
Dictation. Adubi Ruway

adubita ruwaspaga puntatam alin yana alpata maskana,
mana aquyuqta. kay a¥pata aspiruspanflataq ruminkunata akTana,
kurpankunata ¢iqgic¢ina, c¢aki icukunata calana. kaynaruspaflatag

yakuwan nuyucina, hinaspa sarupana alin mituyanankama.

tumpata cakiriptinfiataq alin limpu pampapi adubiraman
hifpuna. Hinaspa urguna cay adubirata. kay pampapifiataq
cugpalata ruwaruspa, sagina iskay semanata cakinampaq.
atinta cakiriy-kuptinflataq tikrapana huklaw wagtankuna sumagq

cakinampaq. sumaqgta cakiriy-kuptinfiataq pirqanapaq apana.
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SPOKEN GUECHUA

Unit Thirteen -- Basic Dialogue Thirteen

Two men discuss the weather and the dangers of night travel.

pisipay
bonas nocis don bonifasyo.

pisipasqadu kad-kanki?

ar{ taytdy, akuday-kud-kanim

Tamkanaypaq.
sumaq tuta, aw?

ar{, Siganmi; kiTapas

hatunyaramunmi.

kancay
luseru
Tapa luserupas sumaqtam

kanCamué-kan.
akCiy
ar{, kanan tutaqa ak¢imuc-kan

yaqa pundéaw hinam.

¢irilam kad-kan may rinapaqpas.

to tire
Good evening, Bonifacio.

Are you tired?

Yes sir, I'm chewing (coca)

in order to work.

Beautirul evening, isn't 1t?

Yes it is. The moon has

become larger too.

.to shine
. '8tar
All the stars are shining

nicely too,
to light
Yes, tonight it's almost as

light as day.

It's cool for traveling.

AT B R AT A A T
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B. d&igapmi Cayqa.

A. kuka, sigaru kaptinga kayna
tutakunapiqa alinmi maypas

puri-kunapaq mana manca-kuspa.
B. manadu imatapas manda-kunkicéik?

L, nakay

talbesninga manda-kunkum wakinku

nakagkunatza,
B. 1imataq nakaq?

A, wira
makina

nakagkunaqga JIapa runa wanuciqmi.

paykunaga hamunku hatun
Tagtakunamantam,

runapa wirantam urqunku; cay
wirataga munanku hatun
Tagtakunapi makinakuna

wiranankupaqmi.

B. imaynataq Say nakagkuna?

R 2

That's true.

Having coca and cigaret
nights like these 1is

for traveling without

tes
good

fear.

Don't you fear anything?

to butcher

Some people scometimes fear

the “nakaqs".

What is a “nakaq"?

fat, grease

machine

They are killers of people.

They come from the big

cities.

They take out peoples®

fat:

they want it to grease the

machines in the cities.

What are "nakaqs" like?

e e T
? ey e S e
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botas
ringu
misi
berdi
hatun runakunam botasniyugkama.
ringukunas puka J&uklayuq, misi

hina berdi flawiyuq.

kuc¢ilu
wigaw
hatun kuéilutafiataqsi apanku

wiqawhimpi.

boot(s)
light-haired person
cat
green
They are big men with boots.
It's said they are gringos
with red hair and green
eyes like a cat's,
knife
walst
And they carry big knives

at their waists,

Saysi flankunapi suyanku Iapa runa They wait on the roads to

wafluinampaq; wiralanta
urquspanku aycCantafiatag

pampanku.

ima makinapaqtaq Sday wirata

hununku?

lus
muyuy
luspa makunansi runapa wiranwan

muyun.

kill people; they just take
ocut the grease and bury

the boay.

What machines do they gather
the grease for?
@
light
to spin, turn, functioc
They say the electric machine

runs on peoples' grease.
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Dialogue Review

A. bonas nocCis don bonifasyo.
pisipadqadu kad-kanki?

ar{ taytdy, akuday-kué-kanim Tamkanaypaq.

sumaq tuta, aw?

ari, ¢iganmi; kiIapas hatunyvaramunmi. -

Iapa luserupas sumaqtam kandamud-kan.

ari, kanan tutaqa akéimud-kan yaga puncaw hinam.

Cirilam kad-kan may rinapagpas.

Cigapmi Cayqa.

> W = W > w »» w

kuka, sigaru kaptinga kayna tutakunapiqa alinmi maypas

puri-kunapaq mana mandéa-kuspa.

. manacu imatapas manda-kunkidik?

B
A. talbesninga mana-kunkum wakinku nakagkunata.
B. imataq nakaq?
A. nakagkunaga Iapa runa wadudigmi.
paykunaga hamunku hatun Iaqtakunamantam.
runapa wirantam urqunku; ¢ay wirataqga munanku hatun
Tagtakunapi makinakuna wiranankupaqmi.

B. 1imaynataqg ¢ay nakagkuna?

W

A. hatun runakunam botasniyugkama.

R e LT vk et

ringukunas puka cukcéayuq, misi hina befdi flawiyuq.

hatun kuéilutafiatagqsi apanku wigawnimpi.

W A

Caysi flankunapi suyanku Iapa runa wafiuéinampaq; wiraIanta 4

s e v

urquspanku aycantafiataq pampanku.

. E——

B. ima makinapagtaq Cay wirata hufiunku?

I b e

4 A. luspa makinansi runapa wiranwan muyun.
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GRAMMAR AND EXERCISES

Nominalizations with Adverbial Function. Nominalizations
may, like other substantives, add case suffixes to function

adverbislly. In addition, each nominslization may in certain

circumstances function adverbiaglly without cese endings.
l.a. y-nominslizastion with case ending., Nominalize the
g verb in the first sentence, and choose an appropriste case to
indicate its relation to the verb.
Tomkac-keranim. J&aymantam hamud-kani.
} gustaewankum puklayga. d&ayraykum hdamul=keniku.
% tusurgeku. kutimué-kanku.

rupaC-kanmi. urnitukune Cayman hufiuna-kamud-ksn.

% kusi-kud-kenkum. warmedata nampaé-kanku,
Tamkesaq. Ceypaqmi adubirata alkilamud-kani.

miku-naysn paykunata. rantigmi ricé-ksnku.

leb. y~nominalizetion plus -Ta. This type of advertial

generally indicetes manner of action, 8s in kalpayls tarinasun

'by running we'll catch up'. But where a single sentence
apﬁéars below, replace the word having augmentative meaning

(such as Tumpayta) by a nominelized form of the same stem

whiCh functions 8s a verb in the clsuse. The new sentence will

then have a form such as pukIayla pukTa-kun 'he just plays and

plays'! and will be more or less the some in meaning 2s the original

sentence,
kaIpalad-kenku warmekuns. kutimud-kanku.

kusi-kusun. pagerin ripusundik.

s o A % T R AL SR RIST e
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Tumpaytam rimeriranki teytaykipaepi.
Tumpaytam puniurayaé-ksnku.

hinam yanapancik peykunataqa,

anCata pukIarispsanku kuti-kuc-kenkuna.

Tumpayta I2kiri-kunku Cay wahnu-kuqmanta,

d-nominalization with case. Nominalize the verb

in the first sentence. In most csses the appropriate case

suffix appears with the pronoun in the second sentence.

2.b.

purpose.

ackam pukIaqga. paykunapuram ripué-kanku.
payga hammigmi. paymen undqugkunata spamung2.
paymi riman. peyrayku ruwapué-kankicik.
qawamuC-kanmi. paywan tuta ripunki.

wakinku yaCan. paykunepapi yanu-kamunqa.v
tuta ripungaku. paykunapuram rirudé-kanku.
paymi apamun. paypaméntam rimec-kani.
cimnapi tiyanku. paykunapepim ruwamunqa.
payga Tamkenmi. pagacé-kandik,

g-nominalization with motlon verbs, indicating

Example: mikunga 'He'll eat', tiyald-ken ‘'he's sitting

Do not

down', mikuqmi tiyac-kan 'he's sitting down to eat'.

confuse the uninflected g-nominalization having adverbial function

with the

same form having subject function or modifying function

in a noun phrase,

runakuna Tamkangaku. ricé-kankuifia.

warmakuna mikunga. hatarimuc-kankuhia.

pukTangaku nukIagkuna. rirunku.
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Temka-nsyan. .8skranta ric-ken.
puririrenki. huklsw Teqtate rirqanki.
ayamungem. JTugsid-kaniia.,
hamuranki. mikunaykipaqdu?

agatam tumesun. tiyancik.

toytayta tapuseqmi. ric-kanife,.

amiguyqa rimay-kuwanmi. hamurs,.

J.2. sga-nominalization with case. Example: tiyarqga.

'he sat down'. Caypi mikusqa. 'he ate there', tiyasasmpi mikusaa.

‘he ate where he sat'. :

4 hd

Ceypi yeCsnCik. caymenmi rid-kenku.

wagara. Caypi takisqga.

micin. wskpi wullurqga pega&rinnintinkeme.

munanim. cayrayku &pamuwan.

suwarqaenki. Ceayrzyku negasusgsnki.

Caywanmi rikuranki. dJ&aywen fiugepas rikuseq.

Caypl mikusgaku. &aykema rinuraniku.

pufiurgeni. d&aymantem hemué-keni.

Saypi Tamkareniku. Caymantam kutid-kanku wesiykuman.

3.b. The sga-nominslization may function adverbislly

without case to indicete condition in which an action occurs,

€.g., pisiparqga. 'he got tired', Soyna Caysrs. 'that's how he

arrived', Ceyera pisipasqa. 'he errived tired'. ~ta may optiomally

be added (Cayara pisipasgate) but is not the nrefsrred form.

tiyarqa. cCaynsspsn mikusqa,

paytam yarqerqa. cCaymi yonusqga papata mikur:a,
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wegare. hinastin sumeq t=kita takira.
pisiperqani. hinaspas waslyman yaykumurani.
sinkssga kaswenmi, Ieqtats rirqe.

ume nensrga. hinsta kabra riciq rirgs.

Pabiyargeni. &aynal-kaspey mikune qurakunamen rantiq
rirani. '

slme pampaqta gewenki. Teki-kunki,
pelota puklag ripura. Kkusi-kurga.
4.2, na-nominalization with case.
Saypi yadasun. C&aykema & y2muraku.
mikusaqmi. cCayrayku apamuwere.
Saypi pay pufiug. Caypi weflurusqa.
Tamkanenmi. C&aymanta spapurda.:
Tsmkankidikmi. &evpaqdu eku-kankidik?
moytapas rinki. Saypaq elinmi CiriTa kaptinga.
puriri-kunsm. &e-naq semarisunfia.
mekinoakunata wirangaku. Gaypealu wirete munanku?
wafiudinmi. oaypaqdu kuciluta-apamunga?
gaypi yedasaq. Coaymenlu spemuwanki?
4.,b. ns-nominalization with :Eg. This form is very similar

in meaning to 2dver*iels with -na end -n2q, €.g., TUWBY rikunanta

'do it so he can eat!' Comhine the sentences trelow, 2dding -ta
to the nominelization, or to a nominelization of the verh, of
the second sentence.

seyapaysy! punéu ruwsnenmi.

rimapayey! kemanments hetarimunanmi.

”

suuric-kanku. caymanta Tugsinaykime

upaTanki. “ufluyta wawa mundn.
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Conversations

Marianito, the moon's shining (kilay) tonight. Let's
go play!

Vhere is the playing?

In the schoolyard. There won't be anybody there.
What will they play?

Let's play hide-and-seek (paka-paka).

I won't go. I have a lot to do.

Don't be silly (sunsu), you can do that tomorrow.

I shouldn't go, my father would get mad at me.

Hey Teofilito, wait for me, I'm going too!
Do you want to play too?

Yes, I like to play. The moon is shinirg (kila kancay)
very nicely. |

Then go to the schoolyard, we're going to gather there.
And where are you going?

I'm going to get my brother.

Will he play too?

Yes, the two of us will comne.

Then I'1ll get my sister.

Yes, good.

IListening - In

alista-kusun pagarin ripunancikpagq.
imanasqga, fiacu kutisuniia?
ari, manam imapas ruwana kaniiacu kaypiga.

hinaptinga alista-kusaq. imay oratataq lugsisun?

FRATRET SRR
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. pagarin tutacay-kugtam.

.  tutaga manam alincu purinapaq kaykunapiga.

A
B
A. 1manasqa?
B. runakuna wila-kun nakaqgsi runata wafiucistin puric-kan.
A

. hipam runakunaga rima-kunku; manam flugaga kreyenicu
caykunapi.

B. cay pacaga alinciki kanga.
A. ari, hinata imaynapas ripusun.

B. boynu, hinaptinga alila-kunal kanqa.

Dictation

runakunam rimanku nakaqmaata. kay lagtapis nakagkuna
runakunata wafiuci¢-kan. huk runam wilawara cay nakaqga
tutankunas cunniq urqunkunapi suyan runakunata pasaqta,
racitintin wafiucinampaq. caysi mana kay laqtapi pipas Iumpay
tutapiqa purincu. wafiucispanfiataqsi tutala hatun lagtakunaman
apan caypi wiran urqunampaq. wiranta urquruspanfiatagsi cay
almakunata wasin ukulapi pampan, wirantafiataq ranti-kun

luspa makinankuna wiranampagq.
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Man.

WJif,

Man.

Man.

wWwif .,
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SPOKEN QUECHUA

Unit Fourteen -- Basic Dialogue Fourteen

A man comes down sick,and aid is sought.,

way, way, ways manam alincu

kanl yaw warmi?l

imanarusunkltaq sifiu?

wasa

wasaymi Iumpayta nanawan.

kustadu

kustaduflataq hapi-imasunkiman.

qayay
hukagnin hampiqta qayamuy!

kusa
mame. andreyam yacan kay
kusamantaqa, payta

qayaramusaq .

wife talks with Dotfla Andrea.

Ay, a&, ay: I'm sick

woman!

What's the matter with you,

sir?

back

My back hurts a lot.

pneumonia

Maybe you caught pneumonia.

to call

Go call some curer!

thing
Dofla Andrea knows nbout
these things, I'1ll call

her.

Lo ssosha uiu RS sS S d

S AL TN T

LR Ty gt e iy




SR A BT AR G Tt T NS 0 Rl st s e 3 TS TS 5

R N A R AL

Ayac-ull4

- 36 -
Wif., mamdy, imad qusayta pasampzas, Something's wrong with my
mana alinmi kad-kan, husband, Ma'm, he's not
well.,
And. imantaq nanan? What hurts him?
Wif. wasansi nisyuta nanan. He says his back hurts a lot.
And, suday to sweat
sudacd-kastinfa yaku imata Maybe he drank water while
tumarqurga. sweating.
Wif. icapas mamdy, garikunaga Maybe, Ma*m, men don't take
manamiki kwida-kunkudu. care of themselves. k
imawantaq hampirulacdwan? What could we cure him with?
Andrea talks with the husband. i
And. imanarusunkitaq sifiu What®s the matter don ;
gasintu? Jacinto? ;
Man., manam alindu kani mamdy. I'm sick Ma'm. ;
And. bina vein §
| ma binaykita hapiy-kusayki. 0.K., I'm going to take

yodr pulse.

Man. ar{ mamdy. Yes Ma'm.
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And. tabardilu sunstroke
taba®diTupasdd hapirusunki. You may have caught a sunstroke
Man. d&ay-Caypaséd hapiruwan. Something like that got me.
ima hampilaykiwampas Cure me with one of your
hampirulaway? medicines!
! And. yaw warmi, yakuta timpuy- . Woman, boill some water for
5 kadimuy kay hampi making this medicine. |
: ruwarunanéikpaq. ]
; Wif. arf{ mamdy, ima hampitataq Yes Ma'm, what medicine
A apamusaq? should I bring?
{ And. sebada barley g
E apusuyu diviner ;
j apamuy sebadatawan yana sarata. Bring barley and black corn, %
3
mana qusayki kay hampiwan If your husband doesn't get 3
alinyaptinga, apusuyuwan with this cure we'll have
qawacimusun. a diviner look at him.
Wif. iniksyun injection ;
ar{ mamdy, Caywampas Yes Ma'm, if he doesn't §
alinyaptinga iniksyuntafac get well with this I'1l ?

rantisaq. buy an injection.
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And. tinda . store
imapaqtaq Cay alin? tihda Wnat's that good for? Store
Femedyukunaga adkam balin medicines are more expensive

hinaspapas manam hampi-kundu. and they don't cure.

Wif, butika drugstore
awd Caynatam ninku. butika That's what they say. Drug-
remedyukunaqa manas alindu. store cures aren't good.
And. wankiy to cover up

yaw warmi, sumaqtayd wankirquy Oh woman, cover him well

sudarunampaq ' 50 he'll sweat!

Wif. arf{ mamdy, dyos pagaralasunki. Yes Ma'm, thank you.
kaypim kad-kan papakuna, apay Here are some potatoes,

yanumunaykipaq. take them to cook.

And. gras mamgdy, pagarin Thank you, Ma'm, I'1ll come

tutamantafa kutimusaq. back early tomorrow,




Man.
Wif .
Man.
Wif.
Man.

Wif.

Wif.
And.
Wif.
And.
Vif.

And.
Man.
And.
Man.
And.

Man.

And.
Wif.

And.
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Dialogue Review

way, way, wayt manam alindu kani yaw warmi'
imanarusunkitaq sifu?

wasaymi Iumpayta nanawan,
kustaduilataq hapi-imasunkiman.
hukagnin hampiqta qayamuy'

mama andreyam yacCan kay kusamantaqa, payta gayaramusaq.

mamdy, imal qusayta pasampas, mana alinmi kad-kan.

imantaq nanan?

wasensi nisyuta nanan.

sudac-kastinfa yaku imata tumarqurqga.

iCapas mamdy, garikunaga mapamiki kwida-kunkudu.

imawantaq hampirulacdwan?

imanarusunkitaq sifiu gasintu?

manam alincu kani mamay.

ma binaykita hapiy-kusayki.

ari mamdy.

tabardiTupasca hapirusunki.v

Cay-8aypasda hapiruwan.

ima hampilaykiwampas hampirulaway!

yaw warmi, yakutaijmpuy-kaéimuy‘kay hampi ruwarunanéikpaq.
ar{ mamdy, ima hampitataq apamusaq?

apamuy sebadatawan yana sarata.

mana qusayki kay hampiwan aIinyaptinqa, apusuyuwan

gawac¢imusun.
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Wif. ari mamay, Caywampas aIinyaptinqa iniksyuntafia¢ rantisaq.

And. imapagtaq ¢ay alin? tinda remedyukunaga ackan balin
hinaspapas manam hampi-kuncu.

Wif. awa Caynatam ninku. butika Femedyukunaqa manas alincu.

And. yaw warmi, sumaqtays wankirquy surarunampagq'

Wif. ari mamdy, dyos pagaralasumki. kaypim kacé-kan papakuna,

apay yanumunaykipaq.

And. gras mamdy, pagarin tutamantafia kutimusaq.

Grammar and Exercises

Stem Reduplication. Many Quechua idioms are formed by

the process of reduplication, for example: Ciwiwiwiy 'to whistle

(of the wind)' ugugyay 'to cluck', guéa-guéa 'puddle', atug-atug

'scorpion'. In the exercises below we deal with four types of
completely productive stem reduplication, where in each case a

stem of a given class is doubled to yield a complex form belonging

to a different class.
1. When a noun stem is doubled and (a) n is added to each
é word if the stem ends in a vowel, or (b) a final consonant is
optionally dropped from the first word, the résulting form is

i adverbial and has a kind of extended locative meaning as seen

in: wasin-wasin 'from house to house; in all the hcuses', punca-
punaw 'from day to day; every day'.

Change each of the sentences below in eny way necessary to
‘é employ an adverbial of the type Jjust described, while not

substantially changing the meaning of the sentence. For example,
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wasikunata ric-karga could be changed to wasin-wasin rié-kargg.
The suffixes -la and -fila may be retained in the adverbials.
urqukunapi mancéa-kustin purid-kara.
wertakunapi lukmakunata palastin maskad-karanki.
hayna wata sapa pundaw kumparayarankicik.
sapa wata wagastin purinki.
Tapa kalinta pasya-kamudkan runakuna.
Sapa ora gayapayamuwanki .
Cakrakunapi Tamkastin ka&-karaku qari warmakuna.
sapa kilalan .nquy hapin payta.
Tagtakunapi puri-kué-kanki mana imata ruwaspayki.
saCakunalapi urpitukuna paway-kadan

mayukunaTlapifiam qudapi yadaq patukuna yadan.

2. MWhen an adjective stem is doubled and (a) adds ¥y to each
word if the stem ends in a vowel, or (b) optionally drops a final
consonant from the first word, the resulting form is a'domplex

adjective with augmented meaning: uquy-uquy ‘very wei?,

hagg:haxun
'very big', The adjectives in group B below represent a special

class and do not add y when doubled.

A. anca sumaq wasikuna wakpi kal-kan.
sumaq puka mansanata aﬁémuﬁéé-kéhéik.
Tumpay ganra yakutadusmi apéfamuﬁanéik.
nisyu yanatacdusmi tifiiramuni.

anca hatun runakuna wak urqumanta gawa-kamudé-kan.

alinlafia ruwasqam wak iskwelakunaga.
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Tumpay yuragmi ritikunaga.
Tumpay nuyum Iapa padakunaga kad-kan.
Tumpay nisyum kay rumiga urqunapaq.

anCa Cakifiam sadakunaga kanan kila.

B. Tumpay sasam kayga kasqa, manam ati-kundu.

Tumpay pifiam wak runga, ama rimapayasundikéu.

anca karum wamanga Iaqtaqa rinapagq.

apuramuyCik kuskalafia rinapaq.

aswan Tumpaytam perdiradisqa.

3. When any inflected form of a verb is immediately preceded
by another occurrence of the ssme stem, this optionelly 2dding y,
a complex verb results which is very similar in meaning to a verb
base containing =paya '‘'action repeated often'; for example,

rima-riman or rimay-riman 'he talks and talks'. Remove -paya

from the verb of each sentence relow, and double the stem.

gawapayan warmakunata,

ruwapayan ruwananéikkunata.

qayapayad-kendik Tapa alqukunata.
takapayasunki mana imenac-kaptiki.
mikupayenku suma2q mikuykunata,

puripayvanCik kaykunapi gustawsptincik.
rimeapayanqs pagarinfiam Ceykunasmentam,
wagepayacé-karqam hayna puncaw Izqta rinampaq.

rukIepayaranCikmi fiugalancik.

puiureyadé-kanki saps punéaw mena imata ruwasrayki.
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L. When s verb :tem 1s douhled and n added to e2chk word, ;
the resulting comnlex form is &n adverbial equivalent in meaning

to the stin-subordinszte; for ex-mrle, woasn-weasn ripu-kud-ken

‘he is going away crying'. ?
tusustin taki-kud-kandik.
takistin tusu-kul-kendik.
runakun2t” garqurun rimsstin ripunankukama.
kanalan hakudik iskwelandikts mikustin.
tiyestilsnmi Iamkamué-ken riugava céakrayrni,
sudad-kestinda ysku imata tumerurqa,
manam warmehacu kenéik vukTastin rinancikpeq.

~itestin Tamkad-kanku.

persstin kacé-keptinmi Saysrursnkidik.

tuagyastin koyti kad-kentinmi wafiuradiraku.
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l. A. Ma'm, somethings happened to my father. I think he's %
; i1l (hukmanyasqa).
i B. Maybe you're lying, boy.
% A. No, Ma'm; I°m telling (I tell) the truth. ]
C. Let's see, I'11l go look | i
B. Yes Ma’m; if you go, take a‘look. %
ﬁ A. You told the truth, he is sick' He can't even speak. .
é A. I'll go tell my grandmother, she'll cure him. ;
% B. Don't go tell her; I'11 go look for a curer myself. ;
é A. Yes Ma'm; go quickly while I sit here (hinapi). §
% B. While I go you boil that camomile tea (walwa yaku) %
g and be giving it to him. M):
f A. Okay, Ma'm; I'11l be doing that. _ %
é B. If he goes to sleep, don't awaken him. '
A. And if he gets up? ?
5 B. Tell him not to get up. %
é 2. A. (Mr.) Vicente, I've come to ask you a favor, g
% B, VWhat do you ask of me, Ma'm? |
E A. My husband isn't well. :
; B. What's happened? ?'
A. ©Something's wrong; today he woke up unable to speak . )
: B. Let's go take a look. f
% A. Boy, is your father still like that? 1
é C. Yes, he still hasn't gotten up. )ﬁ




- 45 - U : !
B. (Mr.) Esteban! VUWake up% What's happened tévyou?
D. Something's wrong, my back is aching intensei§;
B. That's pneumonia. (Mrs.) Ana, make your husband drink
whiskey with roast (kankay) salt; that's théfonly
thing for his sickness (his sickness is only for that).

A, 1I'11 do just that, Sir.

Listening-In

A, tayta marsilu, ama tumaydu yakuta, sudad-kankim. i

B. imanasqa mama barbara?

} A. manacu yadanki, kustadum hapl-kun sudac-kastin yaku :
g tumasqaqga? E
i B. imanasaymi mamdy, manam kay yakunayayta agwantanifiacu. E
’ E
i A. ratudaman hamunki wasiyta, kad-kanmi agay qumusayki. é
E B. dios pagaralasunki mamdy, hamulac¢-kanim. f
E A. fiugalaymi mama barbara. f
; B. yayku-kamuy tayta marsilu'l %
é A. aqacalaykimanmi hamué-karani. ;
: 3
2 B. alinmi taytdy, tiya-kuy' ]
; i
g A. yaqgacu kapulasué-kankiraq, ica manafiacu? ;
: B. agaqga kad-kan adkam, ama Iaki-kuydu. %
é A. Ccaynaga manafiacu yakuta tumalasaqcu. g
.: B. ari taytay, kayqa kayta apa-kuy tuma-kunaykipaq. ;
% A. gras mamaldy.
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Dictation

manam hatun Tagtapi yadaqkunaga yadankudu Cakrankunapi
ima unquykuna kasqganta, Caymi paykunaqa Sakrata rispanku ratula
ima unguywampas hapiraci-kunku. unquruspankufiatagmi hampiqta
maskamunku Cakra runakunawan igwal, qurankunata timpusqata

tumanku, kawsac-kaq quwikunawan gaqupaci-kunku, apusuyukunawan

gawaci-kunku. caynam paykunapas kaykunalawan hampi-kuyta
gustanku mana Tumpay karu'kaptin, hinaspapas Cigan rampi-tug
kaptin. mana kay Sakra hampikunawan alinyaspankufiataqmi
uspitalman rinku, butika hampikunata rantinku, piru manda-

kunkum acdka quIqi pagayta.
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SPOKEN UECHUA

Unit Fifteen -- Basic Dialogue Fifteen

A potato harvest, andthe preparation of a pachamenca. The

Chihua, and don Gerardo.

rimay-kulayki mamdy.

bonos diyas taytdy, fiadu

payqurunkifia?

fam payqurunikufia mamdy.

vaw warmi, flacu kustalkunata

hufluramunkina?

arf{.

boyno, hakudikfia taytakuna.

~ o o~ ’
enaw, afialaw

analawya, papaykiqa sumaqlafia

T taytay!

qispiy

ari, alintam gispirqun.

don Andrés, dofia Martina, don Telmo, dofia

Greetings Ma'm,

Good day, sir. Have you

already had breakfast?

We've already eaten, Ma'm.

Hey woman, have you already

gathered the .acks?
Yes.
Good, let's go, gentlemen.
(expression of approval)
How pretty?! Your potatoes
are beautiful, sir.
to rise, grow,

appear

Yes, they've grown nicely.
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k T. qalarisunfiadu taytdy? Shall we begin, sir? .
L )
g ]
f A. ari, taytdy. ©  Yes, sir. f
% G. afiaw, papaykiqa hatunkunam Ah, your potatoes are é
| kasqa mamdy® | large Ma'm. ;
:
M. bendisyon Juray to give blessing 5
arf{, dyosnincikmi Yes, our Lord hns given 2
bendisyonninta Curay-kamun. his blessing. E
.
Ch. imamantaq kay papakunata What shall I gather the é
hufiusaq? potatoes into? 2
5 M. dukIa hut ;
| kanasta basket g
wak Cuklapim huk kanasta There's a basket in that %
kac¢-kan mamdy. hut, Ma'm. f
; A, urnu oven f
; tayta girardo, huk urnuta Don Gerardo, build an %
; ruwarquy. oven. ]
% G. pacamanka (earth-oven) ;
i anaJlawya, padamanka Good, for making a %
E ruwanapaq: pacharnianca f,
E ‘




M.

Ch.
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Carki
éarkitawan.

ucu

kisu

ucutawan, kisuyuq mikunapaq.

mamdy, miquf ama rimayfiadu.

yarqaciwad-kankim.
Nugatapas munadiwad-kankim.

wiksayuq kaspaykiqa

v 2

unquruwaqgpascéd.

asiy

amayd asiiwaydu’

tayta telmo, papakunata

akIay.
imapaq hinataq akIasaq?

tarpuy
tarpunapaq, ranti-kunapaq,
mikunapaq hinam taytay.
uruy

urusgantaqd?

dried meat
Dried meat, too.
hot pepper
cheese
And hot pepper, to eat

with cheese.

You'd better not talk, Ma'm.

You're making me hungry.
You make me hungr too,

If you were pregnant

you would abort.

to laugh

Don't make me laugh!

Don Telmo, please sclect

the potatoes.

How should I select them?

to plant
For planting, selling,
and eating, sir,.

to be wormy

And the wormy ones?




Ch.

G
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A,

Zeo -

kukupa cooked and dried )
potatoes
Caykunataqa separawta Those separated for
kukupapaq. cocopa.
listuflam paCamankaqa - ' The pachamanca is ready
taytakuna., | now, everybody.
quiiy to be warm, hot

quiiié-kaqlata mikuy-kusundik. Let's eat it hot.

uéuykiqa sumaqmi kasqa mamdy. Your pepper is good, Ma'm.

macka toasted flour ] §
mealy é
papaga mackalafiam kasqga. The potato is mealy. ;

(high quality) ;

ar{, madka papatam Yes, I planted mealy
tarpurani. potatoes.
J pedasu pPiece, portion
rakiy to separate
yapa tarpuspaykiqga huk When you plant again
pedasucdatal rakiwanki. you'll save a portion
for me,

ari taytdy. 0.K., sir.




Ch.
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T.
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A.
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Dialogue Heview

rimay-kulayki mamdy.

bonos diyas taytay, flacu payqurunkina?
fiam payqurunikufia mamay?

yaw warmi, fiadu kustalkunata hufiuramunkina?
ari

boyno, hakudikifia taytakuna.

afialawya, papaykiga sumaqlafia taytay'
ari, alintam gispirqun.

qalarisunfiadu taytdy?

ari taytay.

afiaw, papaykiga hatunkunam kasqa mamay"

ari, dyosnindikmi bendisyonninta Curay-kamun.

- imamantaq kay papakunata hufiusaq?

wak CukIapim huk kanasta kad-kan mamay.
tayta qirardo, huk urfnuta ruwarquy.
afialawya, pacamanka ruwanapaq'
carkitawan.

udutawan, kisuyug mikunapagq.

mamdy, miqu¥ ama rimayfacu.
yarqaciwac-kankim.

fiugatapas munaciwac-kankim.
wiksayuq kaspaykiqa unquruwagpaséa.
amaya asidiwaycdu!

tayta telmo, papakunata akIay.

imapaq hinataq akITasaq?

G rips
e ey




SDr1 & e ety Cm i U T R

ATRRTS SRR T R e T AR TSGR e e T T R R Wl R e L T @l g A s TNk B el R A A e ARt T AR A TR L TR INTT T Ten 3 B AT ai b Tmilantatt NS TR ATRED 6T R TR O Tl R BT AT SR T TR AT TN

MMMMM e e g g et e ATICASTED SRR SWASE R e

-wan) to act on behalf of a beneficiary (which adds case -vaq),
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A. tarpunapaq, ranti-kunapaq, mikunapaq hinam taytay.
T. urusgantaga?

A, Caykunataqa separawta kukupapaq.

G. 1listuilam pacCamankaqa taytakuna.

A. qufiic¢-kaglata mikuy-kusuncik.
Ch. wuduykiqga sumagmi kasqa mamdy.

T. papaga mackalaflam kasga.

A. ari, macCka papatam tarpurani.

G. yapa tarpuspaykiga huk pedasucdatac rakiwanki.
A

. ari taytdy.

Grammar snd Exercises

Modal Suffixes in Complex Voice Combinations. The following
translation exercises are intended to give further wractice in

the use of the combinations ~&ipu, -na-ku, -naci, and -Cina-ku.

1. =Cipu indicates causing an agent (which takes case
that is, having something done for someone. An example, which
includes pronouns to make explicit all of the relationships

involved, is fiuge paywan kayta gamrag ruwacipusayki 'I'll have

him do this for you' or 'I'll have this done for you by him',
I'll heve him see that for you.
He'll have you see that for me.
Tou'll have pim see that for me.
My father will_have t*em sing for me.
Your father will have me sing for you.

My child will have him play for you.




I'11 have the carrenter make youyr guiter for yoy.

You had the carpenter meke me a coffin,

2. =na-ku, withoyt following or intervening -3&1 or -y-si,
indicates reciprocel sction among the members of 3 group which
includes the actor, The stem underlying 2 -na-ku base 1s always
transitive, ang the base is usually intrensitive indicating that
the action denoteg by the stem is performed by the members of a

group on each other, E.g. rikuna-kunku 'they see each other!;

Likuna-kun ganwan 'he ang you see each other!,

They're the ones Who get into fights,

Don't separate witp your wife!

My friend ang his wife just separated,

Don't let me be seen With the fellow (masi) you see!
People should love each other, |

Let's tell each other abtout country life,

We exchanged potatoes 2mong ourselves,

Many people gathered (joined esch other) yesterday,

3. =nali without following =ku indicstes causality of
reciprocal action within ® group which does not include the
Cousing actor, Both the underlying stem and the nacli. ise
are transitive, and the Oohject of the base is the grouv-, op
prart of_the,group, whose members are made to act on one 8nother,

E.g. rikunacin 'he made (them) see edch other'. -ku mz: oceur

1n the nééif,fese Without affébting its'meaning; but ust occur

before =& kuskeno-kerndiwendik ‘he mekes us (incl.} go together’,

He m kss thé boys fight zmong themselves,




One shouldn't make lovers separate.
Did you-21l1 sepesr-te those who got into the fight?

Let's reunite (heave see. esach other) those who don't
see each other,

If we don't love each other, who will m@ke us do so?
(love each other)

They made us (inc.) tell each other though we didn't
want to.,

If they were good they would let us exchange with each
other.

Tomorrow we'll have everyhody get together.

b, =&ina=ku or —naéi-ku indicetes causality of reciprocal

action within 2 group which includes thecau81ng;actor(s) The
underlying stem may be zither intransitive or trsnsitive, and

the base belongs to the same class end indicates that the members
of @ group cause each other to perform the action denoted by

the stem, or cause each other to be thus acted upon. E.ge

gawacina-kunkiik 'you-21l ceuse each other to see (it)' or

'you-2ll cause each other to te seen (by someone)'
Not only mey -Ci end -na occur in either order, but for

emphasis a second -na mey be added, giving -nadins-ku.

Let's meke each other lsugh without worrying.
They're serving esch other among themselves.,

Let's return whet we exchanged.

Because 1 s2id so, they had each other informed.
Let's have ourselves exchange with them.

Where did those people let themselves be rescognized.

They made others like them, since they didn't like
themselves.
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Conversations

Boys, get your hoes in order (aladu; aliday)!

Our hoes are all okay, sir.

In that case, good; tomorrow we'll go dig potatoes.
Are our potatoes almost ready (hinafia) to dig up?
Yes, tomorrow definitely we'll go do that.

Yhich of us will go?

Me, you, and Manuel.

If we go with Manuel too, who will pasture our cows?
Your mother will go pasture the cows.

Our mother has to bring us food at twelve.

Ve ourselves will take what we'll eat.

Then let's get ready quickly.

Hoe well, boys!

Ve're doing it well, dad.

Look well, shaking (the dirt).

We're doing like that.

Are the potatoes maybe good where you are?
They're not good where I am.

And where Manuel is?

I think maybe they're good there, he's gathered a
lot already.

Yes, where I am there are good ones, sir.

I threw a lot of manure (wanu) on that part where
you are. '

That's why the potatoes are good here.

Next year I'll throw a lot of manure on the whole
thing (intiru).
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[istening - In

A, Xkusicu timpuga kaylafiam, aw?

B. ari, flam sarakunaga kusana kusicanapagq.
A. yagacu pipas kusicac-kanfia?
B

. saratagqa kusiéaé-kankuﬁam, papapas wakinga alinfiam
kac-kan.

G

nugapa papayga Iulularaqmi.

saraykiqa?

saraytaga rutumusagiam huknin semanata.

taytaypaqa qalacafiam rutusga.

wawqikipaga?

payqa wasi ruwa-kuynintaragmi gispiy-kacic-kan.

haykapitaq kusicaytaqa galaringa?

haykapica, manam yacanicu.

wawgin kac-kaspaykiqa yacawaqciki.

v = ©W = ©B = W = W

manam tapuranicu.

Dictation

papa alaypiga asla tarpugkunam kikilanku kusica-kunku,
acka tarpugkunafiatagqmi minkawan alanku, kokawan, sigaruwan,
traguwan, agawan minkayninkunata. animaspanku. wakinkufiatagmi
mana minka-kuspankuga alagkunata alkilanku, hinaspa paganku
papata cay ruwagkunaman. sapa alaspankum cakra patampi papa
alasqankuta watiyanku, dusipi mikuj:pinkuwan mikunankupagq;

talbisninga hina kikin cakrapim mankakunata apaspanku

yanu-kunku Iapa imata.




S

Ayac-ulé

men

Ml.

May.

WJ. .

W] 2 .

May.,
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SPOKEN QUECHUA
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Unit Sixteen -- Basic Dialogue Sixteen

The distribution of water for irrigation. Mayor, barayuq,

and women.,

warmi, qari, kusi-kuylafia

Tamkarisun'

yaki
Caynad ka gapas taytdy, yaki
yakun€ikpaq kaptinga.

alinta akuy-kusun yakundik

urqumunanc ikpaq.

ar{ tayta alkaldi.
kay yakuncik kaptinmi kawsad-

kancikraq,

mana kay yakunéik kaptinga

wafiuruéwampascd.

manam sarancik ni papandikpas

kanmancu.

¢aynam kampas mamdy.

Men and women, let's work

happily'

since
Certainly, sir, since its

a matter of our water.

Let’s chew well in order to

draw our water.

Yes Mr. Mayor.

Its because of our water

that we still exist.

Without our water we might
(
die.,
wWe wouldn't have our corn

or potatoes.

Truly, Ma'm,
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Ml.

Mz,

May.

May.

Wl.

M1.

W2,

..58.'.

hayna wataqa asIam yakuncéikpas
karqa. e

caymi mana acdkatadu
kusicdargandik,

mana rigsi-kuyniyugq'! qamga
alintam kusicdarqanki.

qampa tarpu-kuynikiqa alintam
gqispirqa.

boyno, hakudikfia mamakuna,

taytakuna.,

tragudata tumay-kusun tayta

alkaldl.

grasyas taytdy, anima-kuy-

- kusunyd

agapas kad-kanmi kaypiqa, tumay-

kuyCik taytakuna.

gras mamsy.

agqaykiga kasqa sinkaci-kuqmi.

Cayna agagwanga kusi-kuylafiad

Tamkasun.

Last year we had little

water.

For that feason we didn't

harvest much.

Ingrate! You harvested
well,

Your sowing produced well.,

0.K., let's go ladies and

gentlemen.

Let's have a drink, Mr.

“Mayor., LI

Thanks, sir. Let's liven

up.

There's chicha here too,

drink up, gentlemen,

Thank you, Ma'm.

Your chicha is inebriating.

With that kind of chicha

we'll work very happily.
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dyos pagaralasunki mamdy.

boyno, hakulikfiayd.

arf taytdy.

tapay

toma

- alinta tapay-kuyCik.cédy tomata

taytakuna.

manam Iugsimuniiadu yakuqa.

korenti

yarqa

korentim ricd-kan yarqataqga.

kay yaku Iugsimugtaga hatun

yarqanéikman urqusun.

tumaycdik aqata taytakunal

kutirispa yakundikpa gipalanta

hamusun.

kaIpayIa kutirispa taripasun.

mrrmmemrmmermi L -

Thank you, Ma'm.
0,K., let's go!
Yes, sir.
to cover, plug
water-gate

Cover that water-gate well,

men.

Water isn't escaping any more

current
irrigation ditch
The current 1s running

through the ditch.

‘Let's take this water that

comes out into the main

diteh. !
Drink chicha, gentlemen'

Let's return following
our water,
By returning on the run we'lli

catch up to it.
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Ml. yakunéikqa dyosninéikpafl ; Our water is the blessing Qﬂ)i
bendisyonninmi. of our Lord.
Wl. Taqtaman dayaspaga aIinta When we arrive at the village
tusuy-kusun. we'll dance a lot.
W2. dcayta nispaqa sinkay-kuspayki Saying that, when you get
pampamanca wiscCu-kuy-kunki. drunk you'll roll around

.on the ground.

Ml. fanqatatagmi rimad-kanki warme.. You're speaking foolishness,

girl.
. ( o 3
M2. qamIawanéa tususaq. I'11 dance only with you. -3
W2. qamga rimaq masiydu kanki, Perhaps you're my sweetheart,
flugalawan tusunaykipaq. to dance only with me.
M2. Ccaynadiki kangapas. That's how it will be.
C. ackam yakundikqa taytdy. We have a lot of water, sir.

Ml. kanan wataqa alintam kusidasun. This year we’ll harvest well.

May. dyos pagaralasunki taytaIéy. Thank you, Lord.

hatun bendisyonlaykita quwayku. Give usg your greatest blessiy )
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o Dialogue Heview
L)
C. warmi, qari, kusi-kuylaila Iamkarisun'
Ml1. dJdaynadé kangapas taytdy yaki yakuncikpaq kaptinga.
‘May. alinta akuy-kusun yakuncéik urqumunancéikpaq.
Wl. ar{ tayta alkaldi. |
kay yakuncik kaptinmi4kawsaé-kanéikraq. :
W2. mana kay yakunéik kaptinga wafiuruéwampasca.
manam sarandik ni papanéikpas kanmancu.
May. Caynam kampas mamdy.
Ml1. hayna wataqa aslam yakunéikpas'karqa.
Saymi mana adkatadu kusidarqandik. |

M2. mana rigsi-kuyniyuq® qamqa alintam kusidarqanki.

;D qampa tarpu-kuynikita alintam gispirqa.
May. boyno, hakudikfia mamakuna, taytakuna. |
C. traguCata tumay-kusun tayta alkaldi.
May. grasyas taytay, anima-kuy-kusun&é;
Wl. aqgapas kad-kanmi kaypiga, tumay-kuycik taytakuna.
Ml. gras mamdy.
aqaykiga kasqa sinkaci-kuqmi.
W2. dayna aqawanqa kusi-kuylaiia¢ Iamkasun.
M2. dyos pagaralasunki mamay.
May. boyno, hakuclikfiayd.
C. ari, taytay.
May. alinta tapay-kuycik Cay tomata taytakuna.
Ml. manam Tugsimuniiacu yakuga.
‘;) M2. korentim ri¢-kan yarqataqga.

< 2. ae RS A E
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C. kay yaku qusimuqtaqa hatur yargan¢ikman urqusun
Wl. tumayCik agata taytakuna®.
W2. kutirispa yakuncikpa qipalanta hamusun.

kaIpayIla kutirispa taripasun.

Ml. yakunCikqa dyosnindikpa bendisyonninmi.
Wl. Taqtaman Cayaspaqa alinta tusuy-kusun.
W2. cayta nispaga sinkay-kuspayki pampamanda wisdu-kuy-kunki.
Ml. fangatatagmi rimad-kanki warma.
M2. qamIawanca tususaq.
W2. gamga rimaq masiydu kanki, fiugalawan tusunaykipagq.
M2. CcaynaCiki kangapas.

C. afkam yakunSikqa taytdy.

Ml. ‘'kanan wataga alintam kusidasun.

May. dyos pagaralasunki taytaldy.

hatun bendisyonlIaykita quwayku.




b = B e B e W

B = W >

e v B

*

~ 0 =

td

- 63 o

Conversations

Have they already drawn the water?
Yes, the water's already coming.
Who is irrigating (parquy)?

(Mr.) Bonifacio is irrigating.
Who'll receive it from him?

I don't know, sir.

(Mr.) Miguel, won't he?

How, sir; everybody is taking water from one another
(gicuna-kuy).

Then I won't even be able to irrigate, I guess.
Vhy shouldn't you be able?

I didn't go to the ditch digging (yarga aspiy).
Then you'll wait till everybody finishes.

Today we'll irrigate, lManuela.

Has everyone already finished irrigating?

Yes, my brother told me that.

In that case you should go by yourself (kiki).
Don't get mad at me, woman; I'll go right away.
Go quickly; if you don't another will beat you (Ialiy).

Yes, I'1l go. Have breakfast waiting ready for my
return.

Breakfast is already ready.

Manuela, I've already gotten the water from (Mr.)
Silvestre.

Then let's get ready to go to irrigate!

I'11l be irrigating; you bring breakfast to the field
to me.

Okay, I too am coming right now.
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hufiuna~kamulaycik taytakuna yarga aspiyman rina. ikpaq!

pitaqg cay gaya-kamuc-kan?

tayta barayuqmi yarqa aspiyman rinancikpaq.

acu yarga asply semanaiia?

arl, filam sitimbri kilapifia kac-kancik.

L]

apura-kamulaycik taytakuna!

cayqaya yapatawan gaya-kamucé-kan.

maymantataq qaya-kamuc-kan?

cay hina gaya-kunanku patamantam.

rinkicu gqam?

ari, rinam kanga imaynapas.

hinaptinga fiugapas alista-kusagya!

¢ v . - v . . Vo .
arl, mana cayqga giparirucwanmi tarpu-kuynincikpi.

Q W Q@ W Q@ W aQ W P> Q W Q W =

maber hakucik rirusun taytiy.

Dictation

tarpuna kilapiqa sapa laqtapim puntata yarqgata aspinku
yaku urqumunankupaqg. hinaspankum sigila parqu-kunku kantunmanta
galay-kuspa; caynaruspankum, kimsa puncaw saginku waspirinampaq.
alinta waspiriruptinfiatagmi tarpunku imatapas munasqankuta.
puntataga tarpunku salgankunapim, ultimankufiatagmi gicwankunapi.
kusicaga puntatam qiéwapi, rupaywanmi tarpuykuna apurawman
wifian, hinaspam puqun; salgapiga ciriwanmi sasata wifian,

caymi puntata tarpuspanku, gipata kusicanku.
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Unit Seventeen -- Bagic Dialogue 3Seventeen

The haircutting ceremony., Parents: Domingo, Feliciana.

Godfather: Matfas, Godson: Lucho. Other men and women.

M1, Sukda ~ hair
rutuy to cut
hakudik Cukcéa rutuyman. Let's. go to the hair cutting.

MZ. maypitaq Cukfa rutuy kad-kan? Where is the haircutting?

Ml. tayta dumingupa wasimpim. In don Domingo's house.

M2. yaykumuymankudu? May we come in?

D. ari, yayku-kamuyCik taytakuna. Yes, come in gentlemen,

F. 1lusisCaykupa Sukdantam We're having our Luchito's
rutuc¢ié-kaniku., © hair cut.

D. hamusqalaykiciktayd tumay- Drink to your arrival.
kuycik!

Ml. gras taytay. Thank you, sir.

traguykiqa fertim kasqa. Your licor is strong.

I T TS
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ma galarisunéik tayta.
anima-Kuyg-kuyCcik taytakumal
imaynankapas

arf, imaynankaTapas qulqi

&iranankupaq.

gqe.rikunaqa qulqitaqa fasilTaqa

kacdarinkudugaya.

syertum cayaqa.
tumay-kuspankuga acdkatam

qungaku.

maber gaméu qalarinki taytay?

tiheras
kaypim kac-kan taytdy

tiheraspas rutunaykipaq.

latu

latupas ¢ukda hidanaykipaq.

‘Well, let's begin, sir.

Cheer yourselves up, sirs'.

what is possible
Yes, so they'll give as

much money as possible.

Men don't give up their

money easily.

That's certain.
But after drinking they'll

give a lot,

Let's see, will you start,

sir?’
scissors
Here are the scissors, sir,

for youv to cut with.

plate

And a plate to put the

hair in.

Ry
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ar{ tayta, huk latupas

qulgipaq.

sol,‘solis
ihadu
boynu, fluga qusaq padak

solista ihaduypéq.
gras kompadreldy.
“apu
aCka qulgiwanga ihaduykiga
épuyarunqaé;
kananqé taytanﬁa rutucun.
fluga rutusaq huk turupaq.
karneru
ﬁuqaﬁatéq’qusaq iskay

karneruta .

apuntay

sumaqta apuntay taytdy!

And another plate for

the money.

S0l, 100 cenﬁs
godson
0,K., I'11l give a hundred

Soles for my godsoh.
Thank you “compadrev.
rich
With a lot of money your
godébﬁ“ﬁiil"gét‘riéh.
Now let his father cut.
I'11 cut for one bull.
sheep

I'11 givé;two sheep.

to wrife down

Write it down well, sir!
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ari, Tapantam apuntad-kani.

flugaga qusaq huk walpa

paqarininam,

flugafiataq rutusaq kay cunka

solispaq.

gras taytakuna, mamakuna.

maber taytdy, leyesundik
day listandikta.

haykatas hufilurunéik?

upalay-kuyéik leyenampaq!

iskay pacdak pifga solis qulqgi.
kimsa turu.
suqta karneru.
éunka walpa.
huk kabra.
muday

iskayfatagmi mudanan.

Yes, I'm writing down

everything,

I'11 give one hen

tomorrow.

And I'11 cut for these

ten Soles.

Thank you ladies and -

gentlemen,

Now let's read our list,
sir.

How much have we collected?

Quiet for the reading!

205 Soles in cash.,
Three bulls.
Six sheep.
Ten hens.
One goat.
to change

And two changes of clothing.

TR I A T IR O R
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- Dialogue Review
. J '
Ml. hakucik Cukéa rutuyman.
M2. maypitaq CukCa rutuy kad-kan?
Ml. tayta dumingupa wasimpim.
M2. yaykumuymankudu?
D. ari, yayku-kamuy&ik taytakuna.
F. 1lusiscCaykupa dukéantam rutudid-kaniku.
D. hamusqalaykicdiktayd tumay-kuy&ik!
Ml. gras taytdy. o
traguykiqa fertim kasga.
Mat. ma galarisunéik tayta.
D. anima-kuy-kuycéik taytakuna?
:E Mat. ari, imaynankalapas qulqi Suranankupagq.
Wl. qarikunaga qulgitaqa fasillaga kadarinkudugaya.
W2. syertum Cayqa.
tumay-kuspankuqa ackatam qunqaku.
D. maber qaméu galarinki taytdy?
F. kaypim kac-kan taytday tiheraspas rutunaykipaq.
Mat. latupas Cukéa hidanaykipaq.
F. ar{ tayta, huk latupas qulqipaq.
Mat. boynu, filuga qusaq paCak solista ihaduypaq.
D. gras kompadreldy.
F. acka qulgiwanga ihaduykiqa apuyarungad.
Mat. kananga taytanfia rutucun.
D. 1fiuga rutusag huk turupaq.

fugafiataq qusaq iskay karneruta.
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Mat. sumaqta apuntay taytdy"
D. ari, Iapantam apuntad-kani.
Wl. flugaga qusaq huk walpa paqarinfiam.’
Ml. fugafataq rutusaq kay Sunka solispaq.
D. gras taytakuna, mamakuna.
Mat. maber taytdy, leyesundik Say listandikta.
haykatas hufilurunéik?
M2. wupalay-kuyCik leyenampaq?
D. 1iskay pacak picdga solis qulqi.
kimsa turu.
suqgta karneru.
Cunka walpa.
huk kabra.

iskayhatagmi mudanan.
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Cghversations

what day are we in, Mauricia?

Today is Saturday.

When do we have to cubt our godson's hair?

Tomorrow; have you already forgotten?

Yes; I'm thinking about,somefhrng%ﬂ;,guess.

We have to get things in order today.

What should we give our grandson? Our cows aren’t
big yet.

Better let's give two sheep.

Then I'11l go to our hut (hatus) for the sheep..

Yes; go right now!

And you get going to buy some whiskey.

Yes, I'11 be arranging everything.,

Are you ready for us to go already?

Yes, let's go.

Tt's us, compadre Emilio

Come in, compadre.

Thank you, compadre.

How are you-all, compadre?

Okay, and you-all?

We're fine. Come sit down inside!

We're coming to cut our godson's hair.

Good, compadre. The other relatives (kuya-kug) too

already coming.
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I bought this for my godson.

Thank you, compadre. -I"ll~go$ea11 your godson.

Listening-in

haykapitaq Warmaéanéikpa cukéanta rutudisun sifiu hasintu?
manaraqéusmi rutunapaq hinaraqdu.

rutuéiwéhﬁam, Tumpay. Cukéasapafiam kad-kan warmaga.
pitataq kumpadripaqa maskarudwan?

tayta alfunsudusmi caypaq hina kad-kan.

manam, amiguy sipriyanuta miqur rimapayarusaq cCaypaga.
haykapitaq rimapayawaq?

lunista rirusaq wasinta; aIindu kanman?
miqur minéa riruy.

mincaqga manam wasimpidu kangaku.
maytataq ric¢-kanku?

saratam tarpu-kamungaku.

maypitaq tarpumué-kankufia?

qusnipata Cakrankupim.
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Dictation

tayta maryanupa wasimpi familyankuna hufiuna-kunku

lucudampa Sukdan rutunankupaqg. Iapa mikuyta, tumayta
aslistaspanku suyanku padrinu Cayamunanta. nam las huybifia,
familyankunapas Tiwila wasipi, padrinupas Cayaramunfia,
warmataflam pusamuc-kanku rutuy gqalarinankupaq. padrinu
puntata galay-kun, hina qipanmanﬁataq'warmapa tayta-maman.

Caymantafiataq Iapa bisitakuna. sapa rutugkunam regalan

¢ iy

warmaman imatapas. rutuyta tukuruspankufataqmi mikuruspanku

tukuy tardi fistata ruwanku.
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% Unit Eighteen -- Basic Dialogue Eighteen 1
f An anthropolotist talks with Jacinto about. local government. ;
| A, kura priest
kay Taqtapi kandu tayta kura? Is there a priest in this %
town? ‘ %
J. manam, fyestalapagmi fayamun. No, he only arrives here ;
; for the holidays. %
i A, awtoridad authority (:}£
% ima awtoridadkunataq kaypil What authorities are there g
é kan? here? ]
f J. tefiente lieutenant z
aqinti agent 4
; huwes justice

kanmi tenente. There is a lieutenant.
kanmi aqinti. There is an agent.

kanmi huwes There is a justice. 3

g A, nomray to name, appoint 1
E ]

: qamkunadu paykunata Do you name them?

nomrankic¢ik?
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manam, estadum paykunataga

nomrane.

qamkuna manacu maygintapas

nomrankicé¢ik?

bara, barayuq
flugaykuga nomraniku

alkalditawan barakunalatam,

hayka watataq apanku

awtoridadninkuta?
wataTampim kamyaciniku.

wakin awtoridadkunapas

kamyanku watalampicu?

manam paykunaqga segurudu.
abesesninmi duranku picqa
kiTa, huk wata, o iskay

wata.

imanasqataq Cayqa?

No, the government appoints

them.
Don't you name any officials?
mayor's assistant

We name just the mayor

and his assistants.

How many years do they

carry their authority?
We change them yearly.

Do the other officials

change yearly?

They have no security.
They last sometimes five
months, a year, or two

years.

Why is that?
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imanasqaca’
gubyernumantam hamun cay

nomramyentukuna,

idaya kikinkupas mana

munankucéu sigiyta.

manacdusmi; paykunataqa

gustanmi awtoridad kayqa.

imanasqataq gustan awtoridad

kay?
puder
paykunaga munan puderniyuq
kaytam.
Tapan runakunacdu cayna?

yaga Iapankum Cayna.

qamta gustasunkimancu

awtoridad kay?

manam Iumpaytacu.

Why indeed!
Those appointments come

from the government.

Maybe they themselves don't

want to continue.

I think not; they like

being authorities.

Why do they like being

authorities?
power
They want to have power.
Are all men like that?
Almost all are like that.

Would you like to be an
official?

Not too much.
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kay sigaruta pitay-kuy!
grasyss taytay.
imanasgataq mana
gustasunkimancu
awtoridad kay?
siqniy
awtoridad kayqa ¢ignifi-
Kuymi.
aqd, imanasqa?
imbidyoso
hinam wakin runakunaga
imbidyoso kanku.

aqd'

daymi mana fiugataqa

gustawancu.

Have (smoke) a cigarette!
Thank YOu, sir.
Why wouldn't you like to

be‘an official?

to hate

To be an official is to

make oneself be hated.
Aha, why?
envious
Other people are always
envious.

Aha?'

That’s why I don't
like 1it.

Ahal

L Y e

s ——
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J. Cakraykupi Tamkaspaykum ~ . dorking in our fields () %

trankilu yaca-kuniku. we live peacefully.

A. Dberdadmi Sfayqa. That's true. ]

3
. {
:
1]
’V
‘«\)
A
;
" 13
3
E
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- Dialogue Beview

A. kay Iaqtapi kancu tayta kura?
J. manam, fyestalapagmi Cayamun.
A. 1ima awtoridadkunétaq kaypi kan?
J. kanmi teiflente. |
kanmi aginti
kanmi huwes.
A. qamkunadu paykunata nomrankicéik?
J. manam, estadum paykunataqa nomran.
A. qgamkuna manacu mayqintapgqyppmrankiéik?
J. ﬁuqaykuqa.nomfahiku alkalditawan barakunalatam.

A. hayka watataq apanku awtoridadninkuta?

J} J. watalampim kamyaciniku.

£y

A. wakin awtoridadkunapas kamyanku wataTlampidu?
J. manam paykunaga segurucu.
abesesninmi duranku piéqa kila, huk wata, o iskay wata.
A, imanasqataq cayga?
J. imanasqada‘
gubyernumantam hamun ¢ay nomramyentukuna.
. idaya kikinkupas mana munankudu sigiyta.
. manadusmi; paykunataqa gustanmi awtoridad kayqa.

. imanasqataq gustan awtoridad kay?

. Tapan runakunacdu cayna?

A
J
A
J. paykunaga munan puderniyuq kaytam.
A
J. yaga Iapankum Cayna.

A

. qamta gustasunkimancu awtoridad kay?
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. manam Iumpaytacu.

. kay sigaruta pitay-kuy! B
. grasyas tayté&. ‘, ‘ 1
. 1manasqgataq mana gustasuhkimanéu awtoridad kay? {B
. awtoridad kayqa éiqniéi-kuyﬁi. ]

. agd, imanasqga?

i S

J
A
J
A
J
A
J. hinam wakin runakunaga imbidyoso kanku.
A. aqga'

J. Ccaymi mana flugataqa gustawancu.

A, aqga'l : ' ;
J. Cakraykupi Tamkaspaykum trankilu yaéa-kﬁniku.
A

. berdadmi Cayqa. | :
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Conversations

I hear they named a new "agente" today; did you go?
I didn't have time to go.
And your neighbor? Did he go?

He might have gone;, his house is far (Cunni- ) now,
he may pass through the -field.

When he returns you ask him in order to find out.
Yes, if he returns Z'll ask him.
If not, go to your grandfather's; he knows.

I wouldn't go to his (place), we're mad at each
other (piifianasqa).

We shouldn't get angry with our grandparénts,

I don t know why but (imanasqac kampas) he hates
me a lot.

One shouldn't pay attention to those things.

Yes, that's how I'm doing. . ,: .,

A lot of people went to hame the new ”agente".
Who told you? 4“;;;iiff
My neighbor told me. ,

} S -

Who ended up (Iugsi-) as "agente"?

(Mr.) Aniceto.

That man's no gohdhfor ”agenhe".
Who would héveﬂheen good?

(Mr.) Sabino was good .

I don't like that-man.

You don t know anything, he's an enthusiastic
citizen (lagtapaq munaq)

That's what you are.

0.K., next year we'll name you.




=~ 82 =

Listening - In

A. taytakuna mamakuna! kanan puncawmi tukuni alkaldi kayta.
pitataq kananga maskasun?’

tayta sabinutal

lapaykicikcu munankicik pay kananta?

Augqaga munani tayta anisitu kanantam.

-

pikunataq munan tayta sabinu kananta?

-

kimsa cunka sugtayuqmi kaniku.

tayta anisitupaga?.

tawa cunka pusagniyugmi kaniku.

tayta anisitum ganan.

brabu tayta anisitu, brabu!

= Q = Q = " = W > W

tayta anisitu, kanan puncawmantam qampa makikipi

v

Tagtancik.
C. rimacun, rimacun imalatapas!
B. ari, rimacun, imaninkim tayta anisitu?
D. taytakuna mamakuna, imaynalatapas atisqaytac lagtancikta

sirbisaq. '

Dictation

huk Iaqgtapiqga kimsam awturidadkuna, tifiintiwan, agintiwan,
huwispiwan. tayta kurawanfiataqmi tawa, piru payga fistalampim
rin misa ruwaq, mana cayqa manam rincu. barakunaga agintitawan
tifintita yanapaglam. kay lapan awturidadkunam watalampi
kamya-kunku; aqintitam numranku laqta runakuna, tinintitawan
huwistafiataqmi estadu numran., agintitam suticanku ”Iaqta Iabi"
nispanku, pay lagtapa kapugninkunata kwidaptin, laqta runakunata

imapas Iamkaykunapaq kamaciptin,
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SFOKEN QUECHUA

Unit Nineteen -- Baslc Dizlogue Nineteen

Plowing and planting. Bonifacio, Hipdlito, Maria, Victucha.

boyno tatdy, kukandikta

akuy-kusun galarinanéikpaq.
yunda
qatimusagfiacdu yundakunata
taytdy?
ari{, miquf watarariyfia.
fiugadu tarpusaq taytdy?
ar{ mamdy.

ay turu'

boyno, dyospa sutimpiyd

qalarisun taytakuna.

ari taytdy.

cutay

¢utay taytdy, uku, ukul

Well, sir, let's chew our

coca to get started.
team
Shall I drive the teams,
sir?
Yes; tie them up better.
Shall I plant, sir?
Yes, Ma'm.

Careful, bull!

O.K., let's begin in the

name of God, gentlemen.
Yes, sir.

to pull
Pull sir (bull)?l
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V. tumay-kunkiéu -qata taytdy. «ill you drink some

B. awrasi 0.K.
awrasi mamay, dyos . Yes, Ma'm thank you
pagaralasunki.
V. aqanCikga alinmi taytdy. Our chicha is good, sir.
B, arf{, alinmi. Yes, its good,
ipolitumanwan quy-kuy! Give Hipdlito some too! :
V. yaw ipolitu, qampas tumay- Hey Hipolito, you drink :
kuy agacdata’ some chicha too! () i
H. grasyas sumaq warmida. Thank you, pretty girl.
V. qamqa Tapan warmitad ninki You probably call all
sumaq nispayki. the girls pretty, f
He, manam, qanmi Tapanmanta mas No, you're the prettiest ;
sumaq kanki, of all. ;
M, rimapayana-kuy to confide ;

qamkunaga rimapayana-.
kuypitaqmi kad-kankidik.

Tamkasun apurawta’

chicha, sir?

You (two) are falling in

love with each other.

Let's work quickly!'
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tikray

tikray, tikray negruda'

Tumpaytam rupamuc¢-kan

taytdy.

awrikil
rumliyay
awrikl taytdy, alpapas

rumiyarunmi.

yapay-kuwaq¢ikéu agadata

taytakuna?

 ar{ mamdy, aqaykiqa

sumaqsum,

sumagtam timpuéini Iapa

miskin Jugsinankama.

imapas qampa timpucisqaykiga

alinmi mamay.

to turn over
Turn over (the earth)

black one!

Its very hot, sir,

certainly
tofharden
It certainly is, sir; the

earth has hardened up too.

Will you have more chicha,

sirs?

Yes, Ma'm your chicha is '~

wonderful.

I boil it well till its

essence comes out.

Anything you boil is

good Ma'm.
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rikuriy

qampa Iumpaytam rimanki,

manam Tamkaynikita

rikuriédinkicdu.

daynata rimaspad -kusilafia

Tamkasun.

samay-Kusunfia taytakuna.

arf taytdy.

kukandikta akuy-kusun.

yapay-kuwayku agacCaykita

mamay.

sinkaruwaqciktaq

taytakuna.
umaymi muyué-kanfia.
sinkaruptikiqa, pitaq
qlpisunki?

qaméiki mamdy.

.
R

to appear
You talk too much; you
don't make your work

progress.

Talking like that we'll

work happily.
Let's rest, people.
Yes, sif;
Let's chew our coca.

Give us some more of

your chicha, Ma'm.

You might get drunk,

gentlemen,

My head's already

Spinning.

If you get drunk who

will carry you?

You will, Ma'm.

it Rt R ey U b S
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sipasnikitayd maskay

gipisunaykipaq .

boynu, kay animunéikwanga

tukurusun apurawtam.

arf{ taytay.

flam sinkarud-kankifa.

puhay

puhay, puhay taytdy

apuray-kuy sumaq maqta'

Look for your own girl

to carry you.

Good, with our spirit

we'll fihish soon.

Yes, sir.’
You're already getting

drunk

to make effort,
push
Forward Mr. bull'

Hurry up, good boy!
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Dialogue Review

boyno taytay, kukandikta akuy-kusun qalarinanCikpaq.
gqatimusagfiacu yundakunata taytdy?

ari, miquf¥ watarariyfia.

nugacdu tarpusaq taytdy?

ari mamdy.

Cay turu'

boyno, dyospa sutimpiyd galarisun: taytakuna.
grf taytay.

Sﬁtay taytdy, uku, uku®

tumay-kunkicdu agata taytdy.

awrasi mamay, dyos pagaralasunki.

agancikga alinmi taytdy.

ari, alinmi.

ipolitumanwan quy-kuy!

yaw ipolitu, qampas tumay-kuy aqadatal
grasyas sumaq warmica.

qamga Tapan warmitad¢ ninki sumaq nispayki.
manam, ganmi Tapanmanta mas sumaqg kanki.
qamkunaga rimapayana-kuypitaqmi kadé-kankicdik.
Tamkasun apurawta!

tikray, tikray negruca'

Tumpaytam rupamué-kan taytay.

awriki taytay, alpapas rumiyarunmi.
yapay-kuwagéikéu agadata taytakuna?

ar{ mamdy, agaykiga sumagsum.
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sumaqtam timpuéini Tapa miskin Jugsinankama.

imapas qampa timpucisgaykiga alinmi mamdy.

qamga JTumpaytam rimanki, manam Tamkaynikita rikuridinkidu.

¢aynata rimaspaé kusilafla Iamkasun.
samay-kusﬁnﬁa taytakuna.

ari taytdy.

kukancikta akuy-kusun.
yapay-kuwayku agadaykita maméy.
sinkaruwaqéiktaq taytakuna.

umaymi muyué-kanfia,

sinkaruptikiqga, pitaq gipisunki?
gaméiki mamdy.

sipasnikitaya maskay qipisunaykipaq.

boynu, kay animun¢ikwanga tukurusun apurawtam.

ari taytay.
nam sinkarué-kankiifa.

puhay, puhay taytdy!

apuray-kuy sumaq maqta'
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Conversations

/111 we begin work already gentlemen?
Let's still chew our coca.

Did he already give yoﬁ coca?

No, we're chewing our own.

How is that? The person who has us work should
give us coca. '

He still hasn't arrived.

If he hasn't arrived yet when'll we start work?
Don't worry, that's not our fault.

I like to work on time.

Then get working!

Yes, get up, let's go quickly!

Do it by yourself if you want.

There, we've finished in good time.
Well, thank you, gentlemen.
Now let's rest!

Yes; when you've rested all of you drink as you
please (gustuwan).

Is there still drink?

Yes, there's plenty of drink.

Then serve right away, ladies!

Let's see; (Mr.) Bartolo, play your quena.

I didn't bring my quena.

All the women will sing for us.

Yes; then let the organizers of the work dance first.

When they start let's all sing and dance.
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Listening - In

Taukagkunamanga alintam animana agawan, traguwan,

sigaruwan,

‘imatatag ruwac-kanki aniwanaykupag?

tarpuc-kanikumiki, manadu rikuwankiku?
manatag ruwasgaykiciga piru rikurindu.

kay yundakunam Iumpay pisipasqa kaé-kan.

‘pipatag 58y yundakuna?

kikiypamn.
alintamiki mikuciwag.
manam mikuymantacu pisipasqaqa.

nispacaqa imamantataq?

flam huk kilafia mana samaspa Tankasqanku.

tayta emilyupatamiki alkilamuwaq, hinaspan gqampataqga

samaciwagq.
paykunapas tarpu-kucé-kankum.

kanan wataga yundakunaga manacusmi samandcu.

kukawan,
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Dictation

hina yacasgam acka Iamkaspankuga imapas upyanata mana-kunku
lamkaci-kuqta; paypas mafia~-kuptinkuga mana imata rimarispalam
kustiyan tukuy imakunata. mana kustiyaptinga runakunam pifia~kun,
hinaspan yapapiga manafia rinkucu. asla kaspankuga manam imapas
tumanata mafia-kunkucu, kukatawan yakulatam mafia-kunku; mikunatafiatagmi
talbisninga kikinku kustiya-kunku, mana cayfiatagmi lamkaci-kuq
kustiyan.

cay lamkadi~kug alin apu kaspanqga pagarinnintimpas tumacinragmi

lapa Ilamkapugninkunata; hinaspan cay.puncawga mana imata ruwaspa

tumaylafia tumanku sinkanankukama, alinta sinkay-kuspankuga

yapapas kusi-kusilafiam rinku Iamkaq cay alin upyaci-kuq runapata.

ST
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SPOKEN JUECHUA

Unit Twenty --- Basic Dislogue Twenty A

il L X I
,

An anthropologist and a townsman discuss the feast

of San Pedro.

A, pratrun
sapa watacdu patrun san
pedrupa festanta

ruwankicik?

M. alferes
misay
abesesninga wakin
alfereskuﬁaqa misayTam
misay-kaéin.

I T B

A. 1imanasqa?
M. manadiki atinkuéu ruwayta,
peru wakiun alfereskunaqa

alintam ruwanku.

A, mana alinta :‘ruwaptinku

manadu tayta san pedru

pifa-kun?

patron
Do you celebrate the
feast of the patron

San Pedro every year?

steward (in fiesta)
to‘sgy‘mass
Sometimes the”§pewards

just have mass said.

Jhy?

They can't do better,
but other stewards

do well.

When they don't do well
doesn't San Pedro get

angry?
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kastigay

lmanasgataq manaqa

talbesninga kasti a-kunmi.

day ruwa-kuq munagkuna
lmaynatataq ruwanku

festankuta?

alistay

yaga tawa kiTa o picdqga

kiTa faltad-kaptinmi
alista-kuyta qalarinku.
nakanku bakatawan
obiqakunatam aycapaqg.
aCkatam tarpunku papatawan
sarata Iapa runaman
mikucdinankupaq.
Tapan ruhaman

mikuéinankupaqdu?

ar{, Tapa huklaw Taqtamanta

hamugkunamanwanmi ,

b d b4
manacu paganku cay

mikusqgankumantaqa?

to punish
Of course; sometimes

he punishes

How do those enthusiastic
ones celebrate the

feast?

to ready
Four or five mon.hs shead
of time they start
getting ready.
They slaughter cows
and sheeﬁ for meat.
They plant a lot of
potatoes and corn

to feed the people.
To feed all the people?

Yes, and all those whd

come from other towns.

Don't they pay for what
they eat? |

by O
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festapiqa imaynamd
pagarungaku
mikusqankumantaqa'
kay Taqtapiqa manam ranti-
kunikuéu mikuytaqa taytdy.
fluganéik hina kristyanu
runataga imaynamd

kobrasun'

maypitaq kombidu kanan

puncaw?

mayordomo

mayordomopa wasimpim.

hinaptinga hakudik wasinta
mikuqg.

maypitaq mayordomopa wasin?

c¢ay bandapa waqamusqgan

kaqpim.

koyti

tugyay
Cay koytipa tugyamusqampim?

How could they pay for

their food in a fiesta'

We éon't sell food in
this town, sir.
How could we charge
christiasn people like

ourselves!

tlhere is the invitation

today?

sponsor of fiesta

In the mayordomo's house.

Then let's go to his
house and eat.
Where is the mayordomo's

house?

Where that band is

playing.

rocket, firecracker
to explode

Where that rocket exploded?
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¢ayqa alferespa wasimpim.

fiugalzykum taytdy.

yayku-kamuyCik taytakuna.

kay taytaga amigucaymi.

gusay
Eiqandu? festa gusari-kuglu

hamurqanki taytay?

arf, alin kaspayqa keda-

kusaqgpasmi.

nifu
maytataqgsi®
kay Taqgtapiga manam

kostumbrawagdéu fiifiu.

kay Iaqtapiqa alin runakaman

kanku.

hinaptinga huk sipastaya

maskapusaykiku'l

boyno, imanasgataq manaqa.

That®s at the steward's house

May we come in, sir?
Come in gentlemen.
This gentleman is my friend.

to enjoy
Oh? Have youn come to

enjoy the feast, sir?

Yes, if I get used to it

I may stay.

city person
That's what you think!
You won't get used to

this town, sir.

In this town the people

are all good.

Then we'll find a girl

for you!

Good, why not!
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amaya asidiwaydu.

manam yaCankiragéu gamga
kéy cakra bidakun~manta.

fliam galaringafia prosesyonqga.

repikay
¢igapmi, flam kampanapas

repikad-kanfia.

kastilu
kanan tutas alferes
tugyacinga huk kastilu
koyta.

imataq kastiIu?
trono
sayay
tori sayay tronom acka

koytiyuq.

cdaytaga tugayadinkudu?

Don't make me laugh,
You still don't know about

this country way of life.

- The procession is going

to start now.

to ring
True, the bell is ringing

already.

castle
They say tonight the steward
will set off a castle

of fireworks.
What is the castle?
throne
size

Its a tower-sized throne

with many firecrackers.

They explode that?
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M. ari, daynankum. Yes, that's what they do.

A. hinaptinga hakucik qawaq. Then we'll go to watch.

M. arfi fiifiu, sipaskuna gawaq Yes, sir; to see the

hina.

girs as well,
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{~) ' SPOKEN QUECHUA

Unit Twenty ' --- Basic Dialogue Twenty B

An anthropologist greéts a farmer and is invited to

supper.

Anth. rimay-kulayki amiguda. Greetings, friend.

Farm. Dbona nolis taytdy. Good evening, sir. ;

Anth. grasyas amigu. Thank you, friend.

,) Farm. mikuy-kuwaqcdu kay Would you eat our food?

mikusqgaykuta? ;

Anth. grasyas, imanasqgataq mana Thank you. Why wouldn't ;
mikuymandu? | . I eat it? ?

Farm. cakra runapa laqtampiga In a town of country people ﬁ
imatapas mikunikum. we eap_anything. 5

Anth. 1ima mikuypas gustawanmi I like any kind of food.

nugataqa. 4

Farm. negosyanti businessman :

y negosyanticu kanki sefior? Are you a businessman, sir?
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nugaga hamurgani imayna I've come to learrn how
kasqaykic¢ik yacdaqmi. you live.

imaynataq C¢ayqa? ' How is that?

huk librutem iskirbicé-kani I'm writing a book about

imayna yacCasqaykicikmanta. how you live.

wakcCa poor
wakCa kasgaykumantapas Will you write about our

iskirbinkicu? poverty too?

manam imanancu cayqa. That doesn't matter. The
wakin Tagtakunapipas people of other towns

runakunaga wakcéam kanku. are poor too.,

pingay to criticize
wakCa kasqaykuta yvacaspaykiga Knowing about our poverty

v

pingawankikuca. you will surely criticize us.

Gayta yacaspankuga Knowing about it they
yanapasunkicikmi . will certainl. help

you.
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Saynadu kanman taytay?
ar{, daynam.

yagacu gustasunki

mikunayku?
ar{, sumagmi.
yapay-kuwagfu taytdy?

saksay
Saylapaqfiam taytday,

saksay-kulaninam.
maypitaq sama-kurganki?

samapa-kuna
maskay
mana kay JTagtapi maypil
samapakuna kasganta

yadaspaymi, mana

maskaniraqcu.

AL LA ol

Will it be that way, sir?
Yes it will.

Do you perhaps like our

£o0d?
Yes, its good.
Would you have more, sir?

to be full
Its enough, sir, I'm

already full.
Where are you staying?

lodging
to seek, look for
Not knowing where the
lodgings are in this
town, I haven't looked

yed.
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Farm. flam pero tutafia. But its already night, ) é
miqul kanman taytay kaypi It would be better for you

keda-kuyniki paqarinkama. to stay here till tomorrow.

Anth. dyos pagaralasunki taytdy. Thank you, sir.
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R Dislogue Review A

A, sapa wataCu patrun san pedrupa festanta ruwankicik?
M. abesesninga wakin alfereskunaga misaylam misay-kacin.
A. 1imanasqga?

M. manadiki atinkudu ruwayta, peru wakin alfereskunaqa

aTintam ruwanku.,

. mana aTinta ruwaptinku manacu tayta san pedru pifa~kun?

A

M. imanasqataq managa, talbesninga kastiga-kunmi.

A, d&ay ruwa-kug munagkuna imaynatataq ruwanku festankuta?

M. yaga tawa kila o pidqa kilIa faltac-kaptinmi alista-kuyta
galarinku. |

nakanku bakatawan obigakunatam ayCapaq.

) adkatam tarpunku papatawan sarata Tapa runaman - ;
mikuéinankupaq.
A. Tapan runarman mikudinankupagcu?
M. arf, Iapa huklaw Iaqtamanta hamugkunamanwanmi. 1
A. manadu paganku “cay mikusgankumantaga? ;
M. festapiqa imaynama pagarungaku mikusqankumantaqai |
kay Iagtapiga manam ranti-kunikucu mikuytaqa'taytéy.
fiugandik hina kristyanu runataga imaynams kobrasun' é
A. maypitag kombidu kanan punaw. ;
M. mayordomopa wasimpim.
A. hinaptinga hakuCik wasinta mikug.
maypitaq mayordomopa wasin? §
M. dJ&ay bandapa wagamusgan kaqpim.

A. d&ay koytipa tugqyamusqampim? 4
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dayqa alferespa wasimpim.
yayku-kamuyCik taytakuna.
kay taytaga amigucaymi.
¢igandu? festa gusari-kugdéu hamurganki taytdy?
ar{, alin kaspaygqa keda-kusagpasmi.
maytataqgsi’ |
kay Tagtapiqa manam kostumbrawaqcu #iifiu.
kay Tagtapiqa alin runakamam kanku
hinaptinga huk sipastayd maskapusaykiku'
boyno, imanasgataq managa.
amays asidiwaydu.
manam yacankiraqdu gamqa kay cakra bidakunamanta.
nam galaringafla prosesyonqga.
¢igapmi, flam kampanapas repikacd-kaniia.
kanan tutas alferes tuqyacinga huk kastilu koytita.
imataqg kastilu?
tori sayay tronom adka koytiyuq.
caytaqa tugyacinkudu?
ari, caynankum.

hinaptinga hakuc¢ik qawaq.

ar{ #fiifiu, sipaskuna qawaq hina.
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Dialogue Review B

rimay-kulayki amiguca.

bona nodis taytdy.

grasyas amigu.

mikuy-kuwagéu kay mikusqaykuta?

grasyas, imanasgataq mana mikuymancu?

Sakra runapa Taqtampiqa imatapas mikunikum.

ima mikuypas gustawanmi fiugataqa.

negosyantidu kanki sefior?

flugaqa hamurqgani imayna kasqaykiéik yacCaqmi.

imaynataq cayqa?

huk librutam iskirbic-kani imayna yalasqaykicikmanta.

wakdéa kasqgaykumantapas iskirbinkicu?

manam imanandu Sayga. wakin Tagtakunapipas runakunaga
wakCGam kanku.

wakda kasqaykuta yacCaspaykiqa pingawankikudd.

dayta yacCaspankuqa yanapssunkié¢ikmi.

daynadu kanman taytay?

ari, caynam.

yagadu gustasunki mikunayku?

ari, sumaqmi.

yapay-kuwaqdu taytdy?

Saylapaqfiam taytdy, saksay-kulanifiam.

maypitaq sama-kurqanki?

mana kay Iaqtapi maypi samapakuna kasqanta yaCaspaymi,

mana maskaniraqlu.
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Farm. flam pero tutafa.

.
miqur* kanman taytdy kaypi keds-kuyniki paqgarinkama.
Anth.

dyos pagaralasunki taytdy.
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Conversations

. Look, a rocket just went off there.
Yes, let's hurry; mass will begin already.

Will we return when mass is over or will we stay?

Ve'll return tomorrow.

Vhat will we do if we don't return right then (Cayla)?

B = W = @ =

When mass is over we'll go to the pléce of the person
in charge to eat; then in the afternoon we'll go
watch the bullfight.

Is this fiesta with bulls?

Yes, the "capitan" is (Mr.) Amador.
In that case we'll return ha%ing enjoyed ourselves well.

Yes, if it's good we'll stay even two days.

We should have brought our friend Alverto.

He says he's already bored with all the fiestas.

But you should have asked;

S
B = W = B = O =

I didn't ask; you should have asked if you had remembered.

N
=

A mestizo has Jjust arrived at my house?
Who is that person? What does he want?

A. He's travelling through all the towns finding out how ]
people live. 1

What does he want to know that for? §
A. He's writing a book.

B. Those people are going around lying; he's certainly
come for something.

A. How is that (imaynac kampas)! I1I've already fed him
one day.

B. What did he do yesterday?

A. Going out onto the street he walks asking people questions.
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. Vthat does he ask?

. About our lives (imayna kasqa).

B

A

B. If he comes to me I'll throw him out.

A. You would do that; you're not hospitable.
B

. Nobody feels sorry for me when he goes back to his city.

Iistening - In

A, GSayay-kamut-kanfiam mamancik santa anapa fistan.
B. pikunataqg karguyugkuna kanan wata?
A. Dbiktursi mayurdomo, simuniiatagsi alferes. é

B. pitaq kapitanqa?

A. kanan wataga manan kapitan kancu.

B. hinaptinga manafiaciki turu puklay kangafiacu,
A. ari, manafiam.

B. watan-watanmi lapa fistancikuna malugra-kuc-kan.

A. awh, imanasqac kampas. ;

B. manam pipas karguyuq kayta munanfiacu.

, acka qulgipaqmi karguyuq kayqa.

. watamanga qamciki hapinki.

. munaspa mana munaspapas hapinaykinm yaca-kun.

A

B

A. ama rimapayawaycu caymanta, fiugaga wakcam ka-kuni.
B

A. manam kaypicu kasaq watamanqa, limatam ripu-kué-kani. 3
. :

. qgam hina mana imapaq sirbiq runakunaqa maytapas ripuycik,

mana gqamkunalawanmi flugayku Iaqtaykuta balicisagku.




-

A ama  my a resyte r Aem p pas As  es

- 109 -

Dictation

imanasqa¢ kampas lapa cakra lagtakunapi fistakuna Iiwna
pirdié-kan; runakunapas astawanmi wakcayac-kanku, manafiam
mikunankupagpas ackatacu tarinku. runakunacusmi Iumpayta
mirad-kan, caymi gipa kagkunaga manafia tarinkucéu acka alpata
tarpunankupaq.

kasara-kuptinga, sapa curimanmi tayta-maman partin huk
pidasu c¢akracata caypi wasica-kuspa tarpu-kunankupaq; kay
pidasu ¢akralapi tarpusqankum mana haypancu watantin
mikunankupaq. caymi runakuna cigirin hatun lagtakunaman
wasi ruwaykunapi qulqi ganankurayku. talbisninmi trabaquta
tarinku, talbisninga manam; kay mana tariq kagkunam suwaman
qispispanku, suwa-kustin purinku kalin-kalin,suwa-kunanraykuqa
runa masintapas wafiucistin.

kaykunata Iapa runam yacan, gobirnupas yacanmi; piru manam
pipas imalapipas yanapaypaq hinacu kanku. manam imapas qu-kuncu
wakin runakunata, hinam gawanku mana imayuqta, yargaymanta
yakumanta kagta, unquywan lakipa cawpimpi tiwtigta, mana ima
idukasyunniyuq animal hina puriqta. sumaqpi yacaspankuga
hawkam kusisqa tiyanmanku, sumaq idukasga kaspankuga alintam

Iagtankuta sirbinmanku.
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